
Die Phraseologie des Sallust,
nach Verben geordnet vom Oberlehrer G. Müller.

Vorliegende Arbeit ist veranlasst durch die Phraseologien von Kleist zu Nepos und Cäsar

und von Bailas zu Livius. Hinsichtlich der Anordnung nach Verben schliesse ich mich an Kleist

an, der dieselbe in seinem Buche, einer vollständigen Umarbeitung der Wichert'schen Phraseologie,

zuerst angewandt hat. Da meine Arbeit für die Schule bestimmt ist, so habe ich mich auf die

beiden uns vollständig erhaltenen Schriften des Sallust beschränkt. Zu Grunde gelegt ist die Text-

Recension von Dietsch; einzelne wichtigere Varianten sind jedoch berücksichtigt.

Zunächst erscheint nur ein Teil; das übrige denke ich später folgen zu lassen und wo

möglich eine Zusammenstellung der Phrasen des Sallust mit denen anderer römischer Geschicht¬

schreiber anzufügen.

I.

Accersere kommen lassen, herbeirufen (vergl. arcessere):

alqm - C 40, 6; 60, 4; J 62, 4; 109, 4; 113, 4 jemanden holen, rufen lassen,

gentem ad bellum — C 52, 24 ein Volk zum Kriege herbeirufen, auffordern,

auxilia ab alqo — ,T 39, 2 von jemandem Hilfstruppen einfordern,

praesidia undique — J 43, 3 die Besatzungen von allen Seiten an sich ziehen,

pecuniae captae alqm — J 32, 1 jemanden der Bestechlichkeit anklagen.

Accusnre anklagen:

senatum — (quod c. coni.) C 40, 3 dem Senate Vorwürfe machen.

alcs mollitiam socordiamque — J 70, 5 über jemandes Schwäche und Unentschlossenheit Klage führen,

naturae infirmitas accusatur, J 1, 4 man klagt über die Schwachheit der Natur,

vostra consilia accusantur, J 85, 28 man tadelt euren Entschluss.

recnsare zurückweisen,

servitutem — J 31, 20 sich der Sklaverei entziehen.
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Adipisci erreichen:
magistratum — J 4, 4 ein Amt erlangen, zu einem Amte gelangen.

consulatum C 23, 6; imperium J 85, 1.

gloriam alqa re — C 54, 3 sich durch etwas Ruhm erwerben,

libertatem — C 7, 3 die Freiheit gewinnen, erlangen,

victoriam — C 11, 7; 39, 4; 61, 7; J 101, 9 den Sieg gewinnen,

praemia sceleris — J 20, 1 Lohn für seinen Frevel ernten.

ab imperatore facile quae petebant adepti J 77, 3 sie erlangten von dem Feldherrn leicht die Er¬

füllung ihrer Bitte.

Adolescere heranwachsen:

privignus adulta aetate C 15, 2 ein erwachsener Stiefsohn,

res publica adolevit C 51, 40 der Staat wuchs heran.

res Persarum brevi adolevit J 18, 11 die Macht der Perser erstarkte in kurzer Zeit,

ingenium brevi adolevit J 63, 3 sein Geist reifte in kurzem heran.

Coaequare gleichmachen:
montes — C 20, 11 Berge ebnen.

exaequare völlig gleichmachen,

exaequato periculo C 59, 1 bei gleicher Gefahr.

facta dictis exaequanda sunt C 3, 2 die Darstellung muss der Handlung angepasst werden, an¬

gemessen sein.

uti militibus exaequatus cum imperatore labos volentibus esset J 100, 4 um die Soldaten dadurch,

dass der Feldherr ihre Mühen teilte, desto williger zu machen.

Aestumare abschätzen:

vitam mortemque iuxta — C 2, 8 Leben und Tod gleich (gering) anschlagen,

amicitias inimicitiasque non ex re sed ex commodo — C 10, 5 Freundschaft und Feindschaft nicht

nach dem innern Werte, sondern nach dem äussern Vorteil anschlagen,

carum alqd — J 85, 41 etwas hochhalten,

sicut ego aestumo C 8, 2; J 110, 5 nach meinem Dafürhalten.

existumare beurteilen, erachten,

memorabile alqd — C 4, 4 etwas als bemerkenswert ansehen; verum C 48, 5; falsum C 52, 13;

gravius J 24, 5.

se parem alci — J 20, 5 sich jemandem für gewachsen halten.

Aestuare wallen:

invidia — C 23, 6 vor Eifersucht schäumen,

aestuans J 93, 2 in leidenschaftlicher Erregung.

Agere in Bewegung setzen, treiben:
pecus — J 90, 2 Vieh treiben,

praedas — J 20, 8; 32, 3; 88, 3 Beute wegführen.

pecoris et mancipiorum praedas J 44, 5 Vieh und Sklaven als Beute wegführen,

vineas — J 37, 4; 76, 3; 92, 8 die Schutzdächer vorschieben; testudinem J 94, 3.

in cruceyi alqm — J 14, 1-5 jemanden ans Kreuz schlagen.



praecipitera alqm — C 31, 9 jemanden in den Abgrund treiben, dem Sturze zutreiben,

transvorsum alqm — J 6, 3; 14, 20 jemanden auf Abwege führen.

res — J 30, 1; 85, 3 etwas betreiben, ausführen.

cuncta (simul) — J 2, 3; C 42, 2 alles (auf einmal) treiben.

imperator omnis fere res asperas per Jugurtham agere J 7, 6 der Feldherr liess fast alle schwierigen

Unternehmungen durch Jugurtha ausführen,

cum edocet quae ageret J 49, 1 er erteilt ihm Verhaltungsbefehle,

de rebus Yagae actis conperit J 68, 1 er erfuhr von den Vorgängen in Vaga.

scelera J 33, 4 Verbrechen vollführen.

ioca atque seria cum alqo — J 96, 2 mit jemandem Scherz und Ernst treiben, scherzen und ernst

sprechen.

res — C 45, 1; J 103, 3 etwas verabreden, verhandeln,

rem communem — J 108, 2 über gemeinsame Interessen verhandeln,

in senatu alqd — C 50, 1 etwas im Senate verhandeln,

cum populo — C 51, 43 einen Antrag an das Volk stellen.

cum singulis multa saepe egerat G 20, 1 er hatte mit jedem einzelnen schon oft und viel verhandelt,

statuit cum eis de omnibus pactionibus praesens agere J 29, 3 er beschloss mit ihnen über alle

Vertragspunkte persönlich zu verhandeln,

agitur de re C 52, 6 es handelt sich um etwas, ist von etwas die Rede.

non id agitur, bonisne an malis moribus vivamus C 52, 10 es handelt sich nicht darum, ob wir

nach guten oder schlechten Sitten leben,

id agi ut . . . J 27, 2 es sei im Werke . . .

uti facto opus est, ita — C 45, 1 den Umständen gemäss handeln,

civitas laeta agit .T 55, 2 die Bürgerschaft zeigt sich fröhlich,

divorsi agebant -T 55, 7 sie handelten jeder für sich, gingen getrennt vor.

lenius — J 60, 5 langsamer zu Werke gehen,

pariter — J 60, 1 es eben so machen,

pro victoribus — J 98, 6 sich als Sieger benehmen,

gratias — J 54, 1 Dank sagen.

aetatem — C 4, 1; 87, 6; 39, 2; 58, 13; J 2, 4; 4, 3; 56, 4; 78, 4; 85, 1, 19 sein Leben hin¬

bringen, leben,

in excelso aetatem — C 51, 12 in hoher Stellung leben,

senectutem — J 85, 41 das Alter hinbringen.

pleraque tempora in venando — J 6, 1 die meiste Zeit auf der Jagd zubringen,

inculte — J 89, 7 unkultiviert sein (leben),

per mollitiam — J 85, 35 üppig leben.

multum et familiariter cum alqo — J 108, 1 viel und vertraut mit jemandem verkehren,

in oppidis maritimis — J 100, 1 sich in den Seestädten aufhalten.

Ebenso: Marius apud primos agebat J 101, 6 Marius hielt sich bei der Vorhut auf.

adigere herantreiben, zu etwas bringen,

ad iusiurandum alqm — C 22, 1 jemanden einen Eid leisten lassen.

cogere zusammenbringen,

amicos armis — J 10, 4 Freunde durch Waffengewalt zusammenbringen,

exercitum — J 54, 3; 66, 1 (95, 1) ein Heer zusammenziehen.

eorum multitudinem in unum cogit J 80, 1 von diesen zieht er eine Menge zu einem Ganzen zu¬
sammen,
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quos omnis eadem cupere, eadem odisse. eadem metuere in unum coegit J 31, 14 diese alle führten

dieselben Leidenschaften, derselbe Hass und dieselbe Furcht zusammen,

fmitumos armis sub imperium simin — J 18, 12 die Nachbarn mit Waffengewalt seiner Herrschaft

unterwerfen, zur Unterwerfung zwingen,

ad militiam alqm — J 85, 3 jemanden zum Kriegsdienst zwingen,

exercitum supplicio — J 85, 35 das Heer durch Strafen im Zaume halten,

cogere mit Inf. öfter, mit ut J 91, 5 jemanden nötigen, veranlassen etwas zu thun.

coactus rerum necessitudine J 48, 1 durch die Notlage gezwungen, notgedrungen; loci difücultate

coacti J 98, 5 durch die örtlichen Schwierigkeiten gezwungen,

exigere heraustreiben; zu Ende bringen,

vitam — J 14, 15 sein Leben fristen, hinschleppen.

optavit, uti boni lionestique vitam exigerent J 85, 49 er wünschte, dass sie als brave und recht¬

schaffene Männer lebten,

aestas exacta est J 61, 1 der Sommer ist vergangen,

aetate sua exacta J 6, 2 da sein Leben zur Neige ging,

peragere durchführen.

postquam tantam rem Marius peregit (Dietsch: fecit) J 92, 1 nachdem Marius eine so bedeutende

Unternehmung ausgeführt hatte,

subigere unterwerfen; nötigen,

urbes atque nationes (vi) — C 2, 2; 10, 1 Städte und Völker unterwerfen, unterjochen.

— mit Inf. jemanden nötigen etwas zu thun; so z. B. obviam ire factionis potentiae animus subigit

.1 31, 4 ich fühle mich getrieben der Parteimacht entgegen zu treten,

fransigere durchführen.

reliqua cum Bestia et Scauro secreta transigit J 29, 5 das Uebrige schliesst er im geheimen mit Bestia
und Scaurus ab.

Agitare hin und her treiben:

corpora huc et illuc — j 60, 4 sich (den Körper) hin und her wenden.

vento agitari J 53, 1 vom Winde aufgewühlt werden; ebenso: (arena) magna vi agitata J 79, 6 ge¬

waltig aufgewühlt,

rem publicam — C 38, 3 im Staate wühlen.

seditionibus tribunieiis atrociter res publica agitabatur J 37, 1 durch Zerwürfnisse zwischen den

Tribunen wurde der Staat heftig aufgewühlt,

metu atque libidine divorsus agitabatur J 25, 6 er wurde von Furcht und Leidenschaft hin und her

getrieben.

rem — C 27, 3 etwas eifrig betreiben, geschäftig sein.

in dies plura — C 24, 2 von Tag zu Tag eifriger sein; nihil J 39, 5 nichts unternehmen; omnia

C 42, 2 alles mögliche betreiben; cuncta J 66, 1 alles in Bewegung setzen,

praeeepta alcs — J 14, 2 jemandes Vorschriften eifrig ausführen,

praesidium — J 55, 4; 85, 33 Wache halten,

imperium — C 9, 5 die Herrschaft führen,

moras — J 81, 1 länger Ruhe halten,

pacem — J 14, 10 Frieden halten, in Frieden leben.

(venit) quaesitum ab eo, pacem an bellum agitaturus foret J 109, 2 er kam um ihn zu fragen,

ob er Frieden zu halten oder Krieg zu führen beabsichtige.



in Numidia et exercitu nostro pax agitabatur J 29, 7 in Nuinidien und bei unserem Heere
herrschte Friede;

ebenso: induciae agitabantur J 29, 4.
gaudium atque laetitiam — C 48, 1 sich lauter Freude hingeben.

varie luctus atque gaudia agitabantur C 61, 9 die Ausbrüche der Trauer und der Freude
wechselten ab.

rem in senatu — J 27, 1 etwas im Senate (eifrig) verhandeln.
de facto consulis — J 30, 1 eifrig über das Verfahren des Consuls sprechen.
(mente) alqd — C 20, 5; J 54, 2; 98, 2 etwas im 15eiste erwägen, im Sinne haben, treiben.
(animo) alqd — J 63, 1; C 57, 2 etwas im Sinuc haben, vorhaben.

longe aliter animo agitabat J 11, 1 er hegte weit andere Pläne,
secum multum — J 113, 3 viel bei sich erwägen,
id modo agitatur J 70, 5 nur darum handelt es sich,
ferocitcr — 0 23, 3 es frech treiben.
varius incertusque agitabat J 74, 1 er zeigte sicli schwankend und unentschlossen,
agitare (vitam) J 41, 7; 63, 5 leben.

etiamtum vita hoininum sine cupiditate agitabatur C 2, 1 damals verlief das Leben der Men¬
schen noch ohne Begehrlichkeit,

proprius mare — J 18, 9 dem Meere näher wohnen,
in tuguriis — J 19, 5 in Hütten leben,
noctem — J 98, 4 die Nacht zubringen.
pro muro dies noctisque J 94, 4 sich Tag und Nacht vor den Mauern umhertreiben,
equitatum pro castris agitare iubet J 59, l er lässt die Reiterei vor dem Lager halten,
transfugas, Jugurtha ubi gentium aut quid agitaret, exploratum misit J 54, 2 er schickte Ueber-

läufer, um auszukundschaften, wo sich Jugurtha aufhalte und was er treibe,
exagitare unaufhörlich hin und hertreiben,

conscius animus alqtn exagitat C 14, 3 das (böse) Gewissen quält jemanden;
ebenso cupido J 63, 2; formido J 72, 2.

illa quaestio (eos) exagitabat J 34, 2 jene Untersuchung beunruhigte sie. -
rumoribus exagitari G 29, 1 beunruhigende Gerüchte empfangen,
plebem, volgum C 38, 1; J 73, 5 das Volk aufwiegeln, aufhetzen.
tanta vis hominis niagis leniunda quam exagitanda videbatur C 48, 5 er meinte einen so bedeutenden

Mann lieber begütigen als aufreizen zu müssen.
rem publieam seditionibus C 51 32 den Staat durch Aufstände in Verwirrung bringen.
nobilitatem — J 84, 5 dem Adel zusetzen, (mit Worten) heftig angreifen.

Alere ernähren:
Arpini altus J 63, 3 in Arpinum erzogen, aufgewachsen.
quos manus atque lingua periurio aut sanguine civili alebat C 14, 3 die sich mit Hand und Zunge

vom Meineid oder Bürgerblut nährten,
turba atque seditionibus ali C 37, 3 von Tumult und Aufruhr leben,
malum publicum alqm alit C 37, 8 das allgemeine Elend ernährt jemanden.

Vlienare entfremden:
urbs maxuma alienata (erat) J 48, 1 die grösste Stadt war in fremde Hände gefallen,
voluntate alienati J 66, 2 abgeneigt.



me falsa suspicione alienatum esse sentiebam 0 35, 3 ich sali micli auf falschen Verdacht hin

zurückgesetzt, wie einen Fremdling behandelt.

Amare lieben:

— C 11, 6; J 85, 41.

quae ira fieri amat J 34,. 1 was der Zorn gern thut.

ea quae res secundae amant J 41, 3 die gewöhnlichen Begleiter des Glücks.

Aperire aufdecken, eröffnen:

consilium suuni — C 22, 2 sein Vorhaben eröffnen.

causam rei — C 58, 3; coniurationem C 40, 6; rem omnem C 45, 1.

omnia uti gesta erant aperit C 47, 1 er deckt den ganzen Hergang auf.

socios sceleris sui — J 34, 3 die Teilnehmer seines Verbrechens angeben,

verum — J 33, 4 die Wahrheit entdecken.

naturam et mores alcs — C 53, 6 den Charakter jemandes darlegen, schildern,

ferro iter — C 58, 7 mit dem Schwert sich einen Weg bahnen.

copertus flagitiis atque facinoribus C 23,1 in Laster und Schande versunken; miseriis — J 14,11.

Appellare ansprechen:

alqm — C 20, 1; J 53, 8; 96, 2; 106, 1; 112, 1 jemanden anreden,

singulos — C 17, 1 einen nach dem andern anreden.

Adherbalis appellandi copia non fuit J 22, 5 es war keine Möglichkeit, den Adherbal zu sprechen,

unumquemque nominans appellat C 59, 5 er redet jeden mit Namen an.

alqm — C 52, 5; 113, 2 jemanden angehen, sich an jemanden wenden.

quos appellem? an wen soll ich mich wenden?

Crassum — C 48, 7 den Crassus nennen,

regem alqm — J 65, 2 jemandem den Königstitel verleihen.

Arcessere kommen lassen, herbeirufen (vergl. accersere):

auxilia ab alqo — J 84, 2 Hülfstruppen von jemandem einfordern,

capitis alqm — J 73, 5 jemanden auf den Tod anklagen.

Coercere in Schranken halten:

omnibus modis socios atque civis C 29, 3 Bundesgenossen und Bürger auf jede Weise in Ordnung halten,

genus hominum neque beneficio neque metu coercitum J 91, 7 ein Menschenschlag, der sich weder

durch Güte noch durch Furcht zügeln liess.

exercitum — J 100, 5 das Heer in Zucht halten.

exercere in Bewegung setzen, üben,

ingenium — C 8, 5 den Geist üben.

pars ingenium, alii corpus exercebant C 2, 1 ein Teil bildete die Geistes-, andere die Körper¬
kräfte aus.

se alqa re J 63, 3 sich in etwas üben.

ibi iuventutem suam exereuit C 5, 2 damit beschäftigte er sich in der Jugend,

exercito corpore fessus J 71, 1 durch körperliche Anstrengung ermattet.

avaritia animos hominum exercebat C 11, 1 die Habsucht plagte die Menschen, liess ihnen keine Ruhe,

victoriam crudeliter — C 38, 4 das Siegesrecht grausam ausüben, seinen Sieg grausam verfolgen.



consul acerrume victoriam nobilitatis in plebem exercuerat J 16, 2 der Consul hatte den Sieg des

Adels sehr leidenschaftlich gegen das Volk ausgebeutet,

graves inimicitias — cum alqo C 49, 2 heftige Feindschaft gegen jemanden hegen, jemandes Tod¬
feind sein.

iurgia discordias siinultates cum hostibus exercebant C 9, 2 sie Hessen sich in Streit, Zwiespalt
und Hader mit den Feinden ein.

quaestionem — J 40, 5 eine Untersuchung anstellen, führen.

gratiam aut inimicitias — C 51, 16 persönliche Freundschaft oder Feindschaft bethätigen.

negotia quae ingenio exercentur J 4, 1 geistige Beschäftigungen.

Ardere brennen, glühen:

ardens in cupiditatibus C 5, 4 in Leidenschaften erglühend, voll glühender Leidenschaften,

persequi Jugurtham animo ardebat ,T 39, 5 er brannte darauf sich an Jugurtha zu rächen.

Armare bewaffnen:

quam maxumas potest copias armat J 13, 2 er bewaffnet möglichst viele Truppen.

manus — J 107, 1 seinen Arm, sich waffnen.

armati inermesque J 95, 5 Bewaffnete und Unbewaffnete.

Audere wagen:

nihil palam — J 107, 4 nichts offen unternehmen.

loco cedere ausi erant C 9, 4 sie hatten sich unterstanden, ihren Posten zu verlassen.

Audire hören:

alqd ex alqo — C 49, 4 etwas von jemandem hören.

de proelio facto et oppugnatione Cirtae audiebatur J 22, 1 man hörte von der Schlacht und der

Belagerung von Cirta.

oboedire auf jemanden hören,

omnia oboedientia sunt J 14, 19 alles ist (euch) unterthänig.

pecora, quae natura prona atque ventri oboedientia finxit C 1, 1 das Yieh, welches die Natur zur

Erde gebeugt und dem Bauche fröhnend gebildet hat,

Augere vermehren; Pass. zunehmen:

exercitum — C 32, 1; 51, 43 das Heer verstärken.

hostium opes auctae erant J 43, 4 die Macht der Feinde war gewachsen.

res eorum, civibus moribus agris aucta C 6, 3 ihr Staat, an Bürgerzahl, Gesittung und Gebiet

gewachsen.

amentiam alcs — 38, 1 jemanden in seinem Wahnwitz bestärken.

suis animum, hostibus terrorem — J 20, 8 die Seinen ermutigen, die Feinde einschüchtern.

alci metus augetur J 92, 9 jemandes Furcht wächst.

(ilex) aucta in altitudinem J 93, 4 in die Höhe gewachsen.

celebratus auctusque erat J 86, 3 er war zu Ehren und Würden gekommen.

augescere zu wachsen beginnen.

Jugurthae Bestiaeque animi augescunt J 34, 2 dem Jugurtha und Bestia wächst der Mut,



Cadere fallen:

— C 60, 6; J 54, 10; 92, 9 (im Kampfe) fallen,
praecipitem — J 8, 2 ins Venlerben stürzen,
opportuna res cadit C 20, 2 es fällt etwas günstig aus.
ni misericordia in perniciem casura esset ,T 31, 21 wenn nicht zu erwarten stände, dass das Mit¬

leid zum Verderben ausschlüge,
accidere zufallen,

de improviso — -T 107, 6 unvermutet herankommen.
quo improvisus gravior accideret J 88, 6 um ihn unversehens desto schwerer zu treffen.
— C 52, 4 sich ereignen.
id socordiane au casu acciderit, parum cognovi -T 79, 5 ich weiss nicht recht, ob es aus Sorglosig¬

keit oder aus Zufall geschah,
illis merito accidet, quicquid evenerit C 51, 26 jene trifft mit Recht, was ihnen auch widerfahren mag.
si quid ex improviso mali accidisset J 14, 16 wenn mir unvermutet etwas Böses zugestossen wäre.

concidere zusammenfallen.
onmes advorsis volneribus conciderant C 61, 3 alle waren mit Wunden auf der Brust gefallen,
niti modo ac statim concidere .T 101, 11 bald rafften sie sich auf, um sogleich wieder zusammen¬

zubrechen.
incidere hineinfallen.

in amicitiam alcs — C 14, 4 in jemandes Freundschaft geraten, jemandes Freund werden,
occidere niederfallen.

— J 8, 1; 14, 18 zu Grunde gehen, umkommen, sterben.
(in proelio) — C61, 7; J 7, 2 im Kampfe fallen,
omnia orta occidunt J 2, 3 alles Entstandene vergeht,
occidens J 17, 4 der Westen.
ad occasum ab ortu solis C 36, 4 von Osten bis Westen,
cum occasu solis J 68, 2; 91, 2 mit Sonnenuntergang.

Caedere fällen:

alqm — J 50, 4; 58, 3; 69, 2 jemanden niederhauen.
occidere niederhauen,

alqm — J 24, 6; 58, 2; C 19, 3 jemanden töten.

Accendere entzünden:

alqm — C 51, 10; J 34, 1; 73, 6 jemanden in Feuer bringen, aufbringen; contra alqm J 64,4.
animum alcs — C 59, 6; J 81, 1 jemanden anfeuern.
mihi in dies magis animus accenditur C 20, 6 mir wird von Tag zu Tag heisser ums Herz,
animum alci ad virtutem — J 4, 5 jemanden zur Tugend anfeuern,
ad dominationem accensum esse J 31, 16 auf die Herrschaft brennen.
ingenium bonum contumelia accensum est J 82, 3 sein edles Herz ist durch die Beschimpfung auf¬

gebracht.
pollicitationibus accensus J 20, 1 durch Versprechungen angefeuert.

libidine accensa C 25, 13 von Wollust glühend,
invidiam — J 15, 5 glühenden Hass erregen,

udium alcs — C 23, 5 jemandes Eifer anfachen.
studia Numidarum in Jugurtham accensa .1 6, 3 die glühende Liebe der Numider zu Jugurtha,



incendere entzünden,
urbem — C 24, 2 die Stadt in Brand stecken.

Capitolium C 47, 2 ; vineas J 94, 4; aedificia J 20, 3.
alqm — J 25, 10 jemanden aufbringen, erzürnen,
plebem, plebis animum — C 38, 1; J 30, 3 das Volk entflammen,
odio incensus C 49, 2 hassentbrannt,

Canere tönen:
repente a tergo Signa canere J 94, 5 plötzlich ertönten hinter ihnen Signale,
signa canere iubet C 59, 1; -T 99, 1 er lässt zum Angriff (Signale) blasen.

Capere nehmen, fassen:
arma — C 27, 4; 30, 1; 52, 27 und öfter, die Waffen ergreifen, zu den Waffen greifen,
locum — C 61, 2 einen Platz einnehmen.

locum cepere paullo editiorem J 58, 3 sie besetzten einen etwas höher gelegenen Punkt,
summa — J 60, 6 die Höhe erreichen,
urbem — C 52, 4; 81, 3 eine Stadt einnehmen, erobern.

oppida J 54, 6; 61, 2; 92, 3; locum J 92, 6; turres J 69, 2.
urbem pugnando — C 7, 7; J 28, 7 eine Stadt mit Sturm nehmen,
urbes et agros manu — J 5, 4 Städte und Ländereien mit Gewalt nehmen, erobern,
arma et signa militaria pleraque capta J 99, 3 Waffen und Feldzeichen wurden grösstenteils genommen,
alqm — C 61, 5; J 54, 10; 62, 1; 87, 2 jemanden gefangen nehmen; anders J 16, 4 jemanden für

sich einnehmen, gewinnen,
multos mortalis cum pecore atque alia praeda capit J 20, 2 er schleppt viele Menschen, Vieh und

andere Beute weg.
dolis alqm — J 14, 11 jemanden durch Bänke fangen, überlisten,
capi J 85, 6 sich fangen, berücken lassen.

amore captus C 15, 2 von Liebe gefesselt, verliebt; somno J 99, 1 von Schlaf befallen, über¬
wältigt; pravis cupidinibus J 1, 4 von schlechten Begierden ergriffen,

cibum — J 91, 2 Speise zu sich nehmen,
detrimentum — C 29, 2 Schaden erleiden,
honorem — J 85, 18 eine Ehrenstellung erhalten, erwerben,
consulatum — J 63, 2 das Consulat übernehmen.

sese consulatum ex victis illis spolia cepisse J 84, 1 er habe das Consulat als Beute des Sieges
über sie davongetragen,

rem publicam — C 5, 6 die Staatsgewalt an sich reissen.
pecuniam — J 32, 1 Geld nehmen, sich bestechen lassen; anders J 37, 3 Geld erpressen,
insolentia alqm capit J 40, 5 Uebermut ergreift jemanden.

cura, somnus J 71, 2; metus J 85, 47; terror J 99, 3.
periculum alqm capit J 51, 1 die Gefahr ereilt jemanden,
poenas — pro alqo J 68, 3 jemanden rächen,
consilium — C 16,4; 14,1 u. öfter, einen Entschluss fassen.

sibi quisque consilium capit C 52,23 jeder hat nur sein eigenes Interesse im Auge,
accipere annehmen,

pecunias — ab alqo J 40,1 von jemanden Geld annehmen,
mercedem — J 85,5 Lohn empfangen.

2



raulto plura bona accepisses -T 102, 8 du hättest viel mehr Gutes empfangen,

clono alqd —'J 85, 38 etwas als Geschenk annehmen, sich schenken lassen,

beneficia — C 6, 5; J 96, 2 Wohlthaten annehmen,

iniuriam — C 9, 5; J 10, 7; 31, 21 Unrecht erleiden.

litteras — ab alqo C 46, 5 Briefe von jemandem (d. h. dem Ueberbringer) erhalten.

nuntium"—J 28, 1 Nachricht, Signum aut imperium J 97, 4 ein Zeichen oder Commando erhalten.

per munitionem, quam uti defenderet acceperat J 38, 6 durch die Verschanzung, die er zur

Verteidigung zugewiesen erhalten hatte,

libertatem — ab alqo J 31, 17 die Freiheit von jemandem überkommen, ererben.

(nobilitatem) certe peperisse melius est quam acceptam corrupisse J 85, 25 es ist sicherlich besser

den Adel zu erwerben als den ererbten zu schänden,

foedera nova — J 14, 18 neue Verträge eingehen,

volnera — J 101, 11 Wunden empfangen.

fidem — C 44, 3; J 81, 1 sich das Wort geben lassen (vergl. dare.)

in deditionem alqm — J 29, 5 jemandes Unterwerfung annehmen,

laetissumis animis alqm — J 88, 1 jemanden mit der grössten Freude aufnehmen,

parvum ego te in regnum meum accepi J 10, 1 ich habe dich als kleines Kind in mein Königshaus

aufgenommen.

alci acceptus J 7, 1; 70, 2; 71, 3 jemandem angenehm, bei jemandem beliebt.

carus acceptusque ei Semper fuerat J 12, 3 (108, 1) er war ihm immer lieb und wert gewesen.

alqd — C 21, 1; J 101, 7 etwas vernehmen, erfahren, hören; ex alqo ,T 20, 1; 104. 3 von jemandem.

orationem — J 22, 2 die Rede anhören.

clamorem — J 58, 4 Geschrei vernehmen.

famä alqd — J 9, 3 etwas gerüchtweise erfahren.

— de alqa re, de alqo J 21, 4; 73, 3, von etwas, jemandem vernehmen.

de republica vostra pau'cis accipe J 110, 6 in Betreff deines Staates vernimm in Kürze (so viel).

— mit Acc. c. inf. J 25, 6; 82, 2; 101, 10 erfahren, dass . . .

antecapere vorwegnehmen,

locum castris J 50, 1 den Ort für das Lager im voraus besetzen,

tempus legatorum — J 21, 3 den Gesandten (in der Zeit) zuvorkommen.

consul optumum factu ratus noctem quae instabat antecapere C 55, 1 der Consul hielt es für das

Beste, die bevorstehende Nacht nicht abzuwarten,

rnulta — quae bello usui forent C 32, 1 viele Kriegsbedürfnisse im voraus anschaffen,

non famem aut sitim, neque frigus neque lassitudinem opperiri, sed ea omnia luxu antecapere

C 13, 3 nicht Hunger noch Durst, noch Kälte oder Müdigkeit wartete man ab, sondern kam

diesen allen aus Ueppigkeit (mit künstlichen Mitteln) zuvor, erregte es künstlich.

incipere anfassen.

bellum — C 51, 5; J 66, 1; 80, 3; 82, 1 den Krieg beginnen; proelium .1 21, 2.

proelium incipitur J 57, 3; 74, 2 der Kampf beginnt,

facinus — C 20, 3 eine That unternehmen,

deditionem — J 70, 1 den Gedanken an Ergebung fassen,

sie rex ineipit J 109, 4 der König hebt so an.

praeeipere vorausnehmen, vorschreiben,

sicuti praeeeptum erat C 45, 2; J 52, 3; 109, 3 dem erteilten Befehle, der Weisung gemäss,

alci — ut ... C 41, 5; J 13, 6, mit blossem Coni. J 28, 1 jemandem die Weisung geben zu . . .



recipere zurücknehmen, aufnehmen,

rem publicam armis — C 11. 4 sich der Staatsleitung mit Waffengewalt bemächtigen,
se — sich zurückziehen.

in unum J 50, 4 auf einen Punkt; in loca [saltuosa et natura] munita J 54, 3; 58, 6.

moenibus alqm — J '28, 2 jemanden in die Stadt lassen.

accuratissime alqm — J 16, 3 jemanden mit der grössten Auszeichnung aufnehmen,

in amicitiam alqm — J 5, 4; 14, 5 jemanden zum Freunde (Bundesgenossen) nehmen.

suscipere auf sich nehmen,

multum laborem — J 14, 12 eine grosse Last auf sich nehmen.

publicam miseroriun causam — C 35, 3 sich der (Sache der) Armen gegen den Staat annehmen,

patrocinium alcs — C 48, 8 sich zum Beschützer jemandes aufwerfen,

facinora impune — J 31, 9 ungestraft Frevel begehen.

tantum facinus frustra suseeperant C 28, 3 vergebens hatten sie sich zu solcher Frevelthat gerüstet.

Capessere eifrig ergreifen:
rem publicam — C 25, 5; J 85, 47 sich des Staates annehmen.

Captare eifrig verlangen:
incerta pro certis — C 20, 2 das Ungewisse für das Gewisse nehmen.

Carere entbehren:

libidinibus — C 13, 5 von Lüsten frei sein.

Cavere sich hüten:

aneeps malum — J 67, 2 sich vor der zwiefachen Gefahr sichern.

ab insidiis eins aliter caveri nequivisse J 108, 2 vor seinen Ränken habe man sich nicht anders

sichern können,

ab alqo — C 52, 3 vor jemandem auf der Hut sein.

Cedere gehen, weichen:
loco — C 9, 4 vom Platze weichen, seinen Posten verlassen,

instanti — J 36, 2 vor dem Andringenden zurückweichen,

fortunae — C 34, 2 sich in sein Schicksal fügen,

prospere — C 26, 5 glücklich ablaufen, gelingen.

prospere (a. L. prospera) omnia cedunt C 52, 29 alles geht glücklich von statten,

secus — J 20, 5 anders kommen = übel ablaufen.

accedere heran-, hinzugehen,

ad provinciam — J 25, 5 in die Provinz kommen, sich einfinden,

alqm — J 62, 1; 71, 5 zu jemandem gehen.

Bocchus cum magna multitudine Jugurtham accedit J 97, 3 Bocchus stösst mit einer grossen

Schaar zu Jugurtha.

propius — J 58, 3 näher, ad urbem C 32, 2; 48, 4 gegen die Stadt heranrücken.

locum hostiliter — J 20, 3 gegen einen Ort feindlich vorgehen.

postea — J 17, 7 später hinzukommen, zuwandern.

Medis accessere Libyes J 18, 9 zu den Medern gesellten sich die Libyer.

is novos liostis accesserat J 82, 1 in ihm war ein neuer Feind hinzugekommen.
2*



ita imperatöri novo plus ex malis moribus sollicitudinis acceclebat J 44, 2 so erwuchs dem neuen

Feldherrn aus ihrer Zuchtlosigkeit mehr Besorgnis,

huc accedebat munificentia animi J 7, 7 dazu kam ein mildthätiger Sinn,

huc accedit quod ... C 11, 5 dazu kommt, dass . . .

concedere weichen, einräumen,

naturae — J 14, 15 der Natur seinen Tribut zollen, sterben,

iniuriae — J 14, 24 sich der Gewalttätigkeit beugen,

aetati — J 11, 4 dem Alter den Vorrang lassen.

Sulla, cuius facundiae, non aetati a Manlio concessum J 102, 4 Sulla, gegen den Manlius zwar

nicht an Alter, aber an Beredsamkeit zurückstand,

in loca proxima thesauris — J 12, 2 sich nach Ortschaften in der Nähe der Schatzkammer begeben,

res publica in paucorum potentium ius atque dicionem concessit 0 20, 7 der Staat geriet in völlige

Abhängigkeit von wenigen Mächtigen,

victi omnes in gentem nomenque imperantium concessere J 18, 13 alle Besiegten gingen in Stamm
und Namen der Herrschenden auf.

alci alqd — J 85, 25 jemandem etwas zugestehen.

impunitatem et sua omnia J 61, 5 Straflosigkeit und den Besitz seiner ganzen Habe,

tempus quieti — J 61, 3 die Zeit in Müssiggang hinbringen.

decedere weggehen.

Africa — J 20, 1; 23, 1 Afrika verlassen.

Italia J 28, 2; 35, 9; Numidia J 38, 9.

Romam — J 36, 4 nach Rom gehen,

invidia decedit J 88, 1 der Hass vergeht, schwindet.

ubi illa formido mentibus decessit J 41, 3 sobald diese Furcht aus ihrem Herzen gewichen war.

discedere auseinandergehen, weggehen,

in duas partes — J 13, 1 sich in zwei Parteien teilen,

profugi discedunt — J 56, 6 sie fliehen auseinander,

ex contione — J 34, 2 aus der Versammlung weggehen,

ex castris — C 36, 5 sich aus dem Lager entfernen, das Lager verlassen,

frustra — J 25, 11 unverrichteter Sache abziehen,

ab Zama — J 61, 1 von Zama abziehen.

in proxumos collis — J 54, 10 auf die nächsten Hügel, in loca quam maxume occulta — J 56, 3

in möglichst verborgene Gegenden abziehen, sich zurückziehen,

ab armis — C 34, 1; 36, 2; J 21, 4 die Waffen niederlegen,

proelio superiorem — C 39, 4 als Sieger aus dem Treffen hervorgehen.

si primo proelio Catilina superior ant aequa manu discessisset C 39, 4 wenn Catilina aus dem ersten

Treffen als Sieger hervorgegangen wäre oder es nach unentschiedenem Kampfe aufgegeben hätte,

graviter vulneratum — C 61, 7 mit schwerer Verwundung davonkommen.

Catulus ab adulescentulo Caesare victus. discesserat C 49, 3 Catulus hatte dem noch sehr jungen

Cäsar weichen müssen, war von ihm aus dem Felde geschlagen worden,

in sententiam alcs — C 55, 1 jemandes Meinung beitreten.

excedere herausgehen,

proelio — C 9, 4 das Feld räumen,

incedere einhergehen.

incedunt per ora vostra magnifici J 31, 10 sie schreiten vor euren Augen stolz einher,

paullatim — C 60, 1 langsam vorrücken.
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munito agmine — J 46, 6 in gedecktem Zuge, quadrato agmine J 100, in geschlossenem Viereck
marschieren,

in alqm — J 101, 7 auf jemanden eindringen,
commutatio incedit J 13, 7 es tritt eine Veränderung ein.
Jascivia atque superbia incessere J 41, 3 Üppigkeit und Hoffart zogen ein.
tanta cupido gloriae incesserat C 7, 3 (lubido C 13, 3) eine solche Ruhmbegierde hatte Platz

gegriffen.
timor alci incedit C 31, 3 Furcht ergreift jemanden.

procedere vorwärts gehen,
paullatim — J 50, 2 allmälig vorrücken.

ad castra — J 52, 6; ad mare J 18, 12.
intento atque infesto exercitu in Numidiam procedit J 46, 5 er rückt mit einem gerüsteten und

schlagfertigen Heere in Numidien ein.
eadem condicione sese quem in locum vellent processuros J 79, 8 unter derselben Bedingung würden

sie bis zu einer beliebigen Stelle weiterziehen.
(vineae) paullo processerant J 92, 8 die Schutzdächer waren ein wenig vorgerückt,
obvium alci — J 21, 1; 46, 5; 69, 1; 113, 5 (obviam J 53, 5) jemandem entgegen rücken, kommen,

gehen.
de castris — C 61, 8 aus dem Lager herauskommen,
visum — J 94, 5 zum Zuschauen herausgehen,
altius — J 4, 9 zu weit gehen,
eo magnitudinis — J 1, 5 sich zu der Grösse erheben.

eo vecordiae processit J 5, 2 seine Raserei ging so weit
eo processum est ut . . . J 21, 1 es ist dahin gekommen, dass . . .
tempus procedit J 83, 3 die Zeit rückt vor.

plerumque noctis processit J 21, 2; 109, 4 der grösste Teil der Nacht ist vergangen; multum
diei processerat J 51, 2.

— J 65, 5 Fortgang haben, von statten gehen.
multa agitanti nihil procedit C 27, 3 trotz seiner Geschäftigkeit gelingt ihm nichts,
mea bene facta rei publicae procedunt J 85, 5 meine verdienstlichen Thaten kommen dem Staate zu gute,
invidiae consuli non procedebant C 32, 1 die Anschläge gegen den Consul hatten keinen Erfolg,
res tardius procedit J 11, 9 die Sache geht zu langsam.

parum J 35, 4, secus J 25, 10 es gelingt nicht,
certamen fuit, vine corporis an virtute animi res militaris magis procederet C 1, 5 es herrschte Streit,

ob das Kriegswesen mehr durch Körperkraft oder geistige Tüchtigkeit gefördert werde,
armis bellum parum procedebat J 61, 3 der offene Krieg hatte keinen rechten Erfolg.

secedere bei Seite gehen,
in abditam partem aedium — C 20, 1 sich in einen abgelegenen Teil des Hauses begeben,
saepe plebes a patribus secessit C 33, 4 oft hat sich das Volk von den Patriziern getrennt, losgesagt.

Celebrare zahlreich begehen, feiern,
forum rerum venalium totius regni maxume celebratum J 47, 1 der besuchteste Handelsplatz des

ganzen Reiches,
alqm — J 86, 3 jemanden preisen.
Atheniensium facta pro maxumis celebrantur C 8, 3 die Thaten der Athener werden als diegrössten

gepriesen.



haec atque talia maiores vostri faciundo seque remque publicam celebravere J 85, 36 durch solclie

und ähnliche Thaten haben eure Vorfahren sich und den Staat berühmt gemacht,

fortuna res cunctas ex lubidine magis quam ex vero celebrat obscuratque C 8, 1 das Glück stellt

alles mehr nach Laune als nach Billigkeit in Licht und Schatten,

in malus alqd — J 73, 5 von etwas allzugrosses Aufheben machen, es übertreiben.

Percellere erschüttern:

perculsus metu C 6, 4; J 40, 4; 58, 2 von Furcht betroffen, bestürzt (in Furcht und Bestürzung);

tumultu J 38, 5; clade J 44, 4; magnitudine facinoris J 70, 5; magna atque insolita re J 75, 10.

Censere schätzen:

capite censi J 86, 2 die ärmsten Bürger (die nicht nach dem Vermögen, sondern nach Köpfen

geschätzt wurden),

alqd — -T 31, 18 etwas beantragen, für etwas stimmen.

senati decretum fit sicuti ille censuerat C 53, 1 sein Antrag wird vom Senate zum Beschluss erhoben,

fixere qui exercitum in Africam mittundum censerent J 25, 1 einige beantragten, ein Heer nach

Afrika zu schicken; so mit gerund. J 16, 3; C 50, 4; 51, 8; 52, 14; mit ut J 25, 1.

volle et censere (senatum populumque Romänum) eos ab armis discedere J 2!, 4 sie wollten und

verlangten, dass sie die Waffen niederlegten.

Cernere sichten:

sieubi (a. L. sicuti) audiri a suis aut cerni possent J 16, 4 wenn sie irgend (als ob sie) von den

Ihrigen gehört oder erkannt werden konnten,

neque aliud alio ferri neque mutari ac misceri omnia cerneres G 2, 3 man würde nicht überall

Umsturz und völlige Verwirrung wahrnehmen.

(lecernere entscheiden,

de alqo — C 52, 17 über jemanden die Entscheidung treffen,

praemia alei — C 50, 1 jemandem Belohnungen zuerkennen.

praemium servo libertatem . . . itemque decrevere ut . . . C 30, 6 sie bestimmten einem

Sklaven die Freiheit als Belohnung und beschlossen ferner, dass . . .
Stipendium aliaque, quae bello usui forent decernuntur J 27, 5 Sold und andere Kriegsbedürfnisse

werden bewilligt.

omnibus quae postulaverat decretis .1 84. 5 nachdem alle seine Forderungen zugestanden waren,

supplementum J 84, 3 Ersatzmannschaften bewilligen.

provinciam alei J 27, 3; 62, 10 jemandem eine Provinz (zur Verwaltung) überweisen.

ei decreta provincia Gallia J 114, 3 ihm wurde Gallien zur Provinz bestimmt,

diem colloquio — J 113, 3 einen Tag für die Unterredung, tempus ad utramque rem J 12, 1 eine
Zeit für beides bestimmen,

deis'supplicia J 55, 2 Dankfeste für die Götter anordnen,

alqd in alqm — C 51, 25 etwas gegen jemanden verhängen,

ferocius — J 104, 2 für härtere Massregeln stimmen,

genus poenae novum — C 51, 18 auf eine neue Art von Strafe antragen.

— mit ut C 30, 6; 36, 3; 47, 3, mit Acc. c. inf. C 48, 6; 50, 4; J 39, 3, mit Inf. C 35, 2; J 4, 3;

8, 2; 20, 5; 100, 1 sich entscheiden, beschliessen.

haec sequi decrevistis C 58, 14 ihr habt euch hierzu entschlossen.
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discernere absondern,

fines — J 79, 3 die Marken scheiden.

pecuniae an famae minus parceret, haud facile discerneres C 25, 3 ol) sie ihr Geld oder ihren Ruf

weniger schonte, hätte man nicht leicht entscheiden können.

Certare wetteifernd streiten:

inter se — J 52, 1 sich mit einander messen.

alqa re cum alqo — C 54, 6; J 6, 1, de alqa re C 9, 2 mit jemandem in etwas wetteifern,

pro sua quisque potentia certabant C 38, 3 jeder kämpfte für seine Machtstellung,

proelio — J 81, 3; 88, 4 sich im Kampfe messen,

armis — J 48, 1 die Waffen entscheiden lassen.

pro salute cum alqo — J 114, 2 mit jemanden um seine Existenz kämpfen; pro gloria atque im-

perio J 94, 5; pro patria, pro libertate, pro vita C 58, 11; pro patria, pro liberis, pro aris

atque focis suis C 59, 5.

eodem tempore apud Zamam magna vi certabatur J 60, 1 zu derselben Zeit fand bei Zama ein

heftiger Kampf statt (vergl. C 60, 3.)

JExcire herausbewegen:

somno excitus J 72, 2 aus dem Schlafe aufgeschreckt, auffahrend; ignoto et horribili sonitu repente

exciti J 99, 2 durch den unbekannten und fürchterlichen Lärm plötzlich aufgeschreckt; mens

excita C 15, 4 aufgeregt,

largitionibus excitus C 37, 7 durch Schenkungen angelockt.

Coiicitare in heftige Bewegung setzen:

servitia — C 46, 3 die Sklaven aufwiegeln.

iniuriis contumeliisque concitatus C 35, 2 durch Unbilden und Schmähungen gereizt.

excitare heraustreiben,

harenam humo — J 79, 6 den Sand von der Erde aufjagen,

alqm — C 58, 2; J 49, 4 jemanden antreiben, anfeuern.
incitare antreiben,

alqm — C 5, 8 jemanden anreizen, aufstacheln,

studio incitatus J 66, 4 von Eifer erregt, voll Eifer.
recitare vorlesen,

litteras — C 30, 1; 34, 3; J 24, 1; 25, 1.

Claudere schliessen:

portas — J 67, 1; 69, 1 die Thore schliessen.

oppido undique clauso J 67, 3 da die Stadt überall gesperrt war.

clausi in tenebris J 14, 15 in Kerkernacht eingeschlossen.

videt montibus atque copiis hostium sese clausuni C 57, 5 er sieht sich zwischen den Gebirgen und

feindlichen Truppen eingeschlossen,

alqm clausuni tenere J 38, 9, obsidere J 24, 7 jemanden eingeschlossen halten,

alqd clausuni in pectore habere C 10, 5 etwas in der Brust verschlossen halten.

Coalescere zusammenwachsen:

grandis ilex coaluerat inter saxa J 93, 4 eine mächtige Steineiche war zwischen den Felsen fest-

gewachsen.
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incredibile memoratu est quam facile coaluerint C 6, 2 es ist unglaublich, wie leicht sie mit ein¬

ander verschmolzen; novi veteresque coaluere J 87, 3.

Coepisse angefangen haben:
— mit Inf. C 2, 2; 7, 1; 10, 1; 12, 1 und öfter, angefangen haben zu ...

mare magnum esse coepit J 78, 3 das Meer schwoll an, ging hoch,

bellum coeptum est J 21, 1 der Krieg ist begonnen worden.

res in senatu agitari coepta est J 27, 1 man begann die Sache im Senate zu verhandeln,

coepit dies J 91, 4 der Tag hat begonnen; — deditio J 62, 7 man begann mit der Uebergabe.

ubi silentium coepit J 33, 4 sobald Stille eingetreten war.

ex virtute (eis) nobilitas coepit J 85, 17 aus ihren Verdiensten erwuchs ihnen der Adel.

Colere pflegen:
agrum C 4, 1 den Acker bebauen, Ackerbau treiben,

amicitiam alcs — J 8, 2; 14, 12 Freundschaft mit jemandem pflegen,

bonos mores — C 9, 1 auf gute Sitten halten.

luxuriam et ignaviam — J 85, 43 der Ueppigkeit und Trägheit fröhnen.

alqm — J 10, 8; 14, 18 jemanden ehren.

non illos arte colara, me opulenter J 85, 34 ich will nicht sie hart halten und mir gütlich thun.

Commodare herrichten:

testes falsos — C 16, 2 falsche Zeugen stellen.

Commanicare gemeinsam machen:
consilium cum alqo — C 18, 5 jemandem seinen Plan, Anschlag mitteilen, gemeinsame Sache mit

jemandem machen,

alqd cum alqo — C 56, 5 jemanden an etwas teilnehmen lassen.

Comperire genau erfahren:
alqd — C 36, 2; J 22, 4; 39, 1 etwas erfahren.

quae postquam Metello comperta sunt J 75, 2 nachdem dies dem Metellus bekannt geworden war.

de rebus Yagae actis comperit J 68, 1 er erhielt sichere Nachricht über die Vorgänge in Vaga.

experiri erproben,

fortunam — J 63, 1 sein Glück versuchen,

fidem alcs — J 74, 1 jemandes Treue auf die Probe stellen.

ne vim quam misericordiam eius experiri mallet J 32, 5 er sollte es lieber auf seine Milde als auf
Gewalt ankommen lassen,

libertatem — J 31, 5 es mit der Freiheit versuchen, von der Freiheit Gebrauch machen,

extrema omnia — C 56, 5 das Aeusserste versuchen, wagen.

vim et gratiam alcs — J 102, 9 jemandes Macht und Gunst erfahren, kennen lernen.

— mit Acc. c. inf. J 24, 4; 108, 2 durch Erfahrung kennen lernen.

oppei'iri warten.

in eisdem locis — J 54, 9; ibi, ibidem J 91, 3; 101, 2; 103, 7.

alqm — C 58, 4; J 82, 1 jemanden erwarten,

alqd — C 13, 3; J 93, 1 etwas abwarten.



reperire auffinden,

alqm — C 61, 8; J 12, 5; epistulam J 71, 5.

si digna poena pro factis eorum reperitur C 51, 8 wenn sich für ihre Thaten eine angemessene
Strafe finden lässt.

Considerare betrachten:

alqm — C 58, 18 jemanden betrachten, ansehen,

res atque pericula — C 52, 2 die gefährliche Lage in Betracht ziehen.

Consulere Rat pflegen:

alci, alci rei — für jemanden, etwas sorgen, auf etwas bedacht sein; sibi J 58, 2; regno J 14, 23;

sibi suoque regno J 83, 1; regno magis quam vadibus J 35, 9.

caveat ne illo cunctante Numidae sibi consulant J 62, 1 er möge sich hüten, dass die Numi-

dier, wenn er zögere, sich selbst zu helfen suchten,

civibus — C 33, 6 sich seiner Mitbürger annehmen,

manu militibus — J 98, 1 den Soldaten mit der Hand Zeichen geben.

si ambobus consultum et ratam pacem vellet J 112, 3 wenn er ihnen beiden geholfen und den

Frieden gehalten wissen wollte,

regno Numidiae, uti lubet, consulite J 24, 10 verfahrt nach eurem Belieben mit dem Numidischen Reiche,

ne magis irae vostrae quam famae consulatis C 51, 7 möget ihr weniger eurem Zorne als eurem

guten Namen Rechnung tragen;

ebenso dignitati magis quam irae J 33, 3.

alqm — jemanden um Rat fragen.

senatum — J 15, 2; 28, 2 den Senat befragen; de re J 39, 2; 62, 10 über etwas; absol.

C 48, 6 abstimmen lassen,

de alqa re — J 105, 1 sich über etwas beraten; de alqo C 51, 5.

de Jugurtha interim uti consuleretur J 25, 1 über Jugurtha solle inzwischen ein Beschluss gefasst werden,

gravius in alqm — J 13, 8 zu hart mit jemandem verfahren.

de uxore potuit honestius consuli J 95, 3 in Ehesachen hätte er sich anständiger beraten, mehr
Anstand beobachten können.

(memorare) quae reges atque populi male consuluerint C 51, 4 erwähnen, worin Könige und Völker
übel beraten waren.

cousultare reiflich Rat pflegen,

de rebus dubiis — J 51, 1 über bedenkliche Fälle beraten,

rei publicae — J 6, 6 für den Staat Sorge tragen.

Continuare aneinanderfügen:
domos — C 20, 11 Häuser aneinanderbauen.

magistratum — J 37, 2 sein Amt beibehalten.

Credere anvertrauen:

alci — C 31, 2; J 72, 2 jemandem vertrauen, sich auf jemanden verlassen.

virtuti suorum satis — J 106, 3 sich ganz und gar auf die Tapferkeit seiner Leute verlassen

(vergl. J 74, 1.)

alqd — J 107, 3 etwas glauben.

ne quid de se temere crederent C 31, 7 sie möchten nichts so ohne weiteres von ihm glauben,

pro certo alqd — C 15, 2 etwas für. gewiss halten.
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potest alio tempore falsum aliquid pro vero credi C 51, 36 es kann zu einer andern Zeit etwas
Unbegründetes für wahr angesehen werden,

optumum factu — C 32, 1 es für das Beste halten,
credo (eingeschaltet,) C 52, 13; J 90, 1 glaub' ich, wohl.
se. munitum — J 75, 10 sich für gesichert, se proditum J 106, 6 sich für verraten halten,
quoscumque moribus aut fortuna novis rebus idoneos credebat C 39. 6 alle die er nach ihrem

Charakter oder ihren Verhältnissen für brauchbar zur Revolution hielt.

Increpare laut anrufen:
alqm — C 54, 1; J 100, 3 jemanden schelten.
maledictis alqm — C 21, 4 mit Schmähungen gegen jemanden losziehen, auf jemanden schimpfen.

Crescere wachsen:

paueorum potentia crevit C 39, 1 die Macht der Aristokraten wuchs, nahm zu;
ebenso civitas C 7, 3; res publica C 10, 1; opes C 17, 7; homo J 6, 2; concordia parvac

res crescunt J 10, 6.
qui malo rei publicae creverant C 51, 32 die durch das Unglück des Staates sich emporgeschwungen

hatten.
licentia crevit C 51, 30 die Zügellosigkeit nahm zu, wuchs.

quo fuga atque formido latius cresceret J 55, 7 damit Furcht und Schrecken sich um so weiter
verbreitete.

memoria rerum gestarum eam flammam egregiis viris in pectore crescere J 4, 6 bei der Erinne¬
rung an ihre Thaten lodere eine solche Flamme in edlen Herzen auf.

Excruciare abmartern:

Adherbalem excruciatum necat J 26, 2 er lässt den Adherbal unter grausamen Martern töten,
omnibus malis excruciatus J 14, 21 von Unglück aller Art gequält.
illum magis honore Mari quam iniuria sua excruciatum .1 82, 3 dass ihn mehr die Auszeichnung

des Marius als die erlittene Kränkung schmerzte.

Cnpere begehren:
agros — C 11, 4; aliena C 12, 2; pacem J 83, 2.
vastus animus immoderata, incredibilia, nimis alta Semper cupiebat C 5. 5 sein unersättlicher Sinn

trug immer nach dem Masslosen, Unglaublichen und Unerreichbaren Verlangen,
novas res — J 70. 1 nach einem Umsturz, Umschwung der Verhältnisse verlangen.

concupiscere heftig begehren,
pecuniam — G 11, 3; domum aut villam C 51, 33.

Curare sorgen:
seque remque publicam — C 9, 3 für sein und des Staates Wohl sorgen; alienam rem J 83, 1;

omnia J 85, 3.
quo facilius sociorum iniurias curare licet J 14, 19 um so leichter könnt ihr euch der gekränkten

Bundesgenossen annehmen,
ex coriis utres uti fierent curabat J 91, 1 er liess aus den Fellen Schläuche anfertigen,
cohortes — J 100,2 die Gehörten kommandieren.
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in dextra — in sinistra parte C 59, 3 auf dem rechten — linken Flügel das Kommando haben ;

in ea parte J 60, 5.

in postremo C. Marius cum equitibus curabat J 47, 7 in der Nachhut stand C. Marius mit der
Reiterei.

Accurrere herbeilaufen:

ad alqm — J 106, 2 zu jemandem gelaufen kommen,

auxilio alci — J 101, 10 jemandem zu Hülfe eilen.

concurrere zusammenlaufen.

— J 60, 6; ad alqm C 56, 6.

cum infestis signis — C 60, 2 feindlich zusammenstossen.

utrimque magno clamore concurritur J 53, 2 man stürzte von beiden Seiten unter grossem Geschrei
auf einander los.

advorsis equis — J 59, 3 gerade auf einander lossprengen.

iucurrere anlaufen,

in alqm — J 97, 1 auf jemanden losstürzen, anstürmen.

in confertissumos hostis incurrit C 60, 7 er stürzt sich in den dichtesten Haufen der Feinde,

ab latere alci — J 101, 8 jemandem in die Flanke fallen.

succurrere heranlaufen,

laborantibus — C 60, 4; J 98, 1 den Bedrängten zu Hülfe eilen.

Dare geben:

alci alqd dono — J 5, 4 jemandem etwas zum Geschenk machen.

(virtus) sola neque datur dono neque accipitur J 85, 38 Verdienste sind das einzige, was
man weder verschenken noch sich schenken lassen kann,

litteras alci — ad alqm C 44, 4 jemandem einen Brief an jemanden übergeben,

mandata verbis — C 44, 6 mündliche Aufträge geben,

negotium alci — C 40, 1 jemandem einen Auftrag geben,

frumentum — J 46, 5 Getreide liefern,

vades — J 35, 9; 61, 4 Bürgen stellen.

provinciam alci — C 19, 2; J 82, 2 jemandem eine Provinz übertragen,

beneficia alci — C 6, 5; J 96, 2 jemandem Wohlthaten, honorem J 3, 1 Ehre erweisen,

casum alcs rei alci — J 56, 4 jemandem Gelegenheit zu etwas geben;

ebenso occasionem pugnandi C 56, 4 Gelegenheit zum Kampfe;

locum introeundi J 38, 6 Gelegenheit einzudringen.
Signum — C 18, 8; 60, 1; J 21, 2 und öfter, das Zeichen, Signal geben,
fidem alci — J 61, 5 jemandem ein Versprechen, sein Wort geben.

fidem dare atque accipere C 44, 3; J 81, 1 einander das Wort geben, sich gegenseitig Treue
schwören.

fidem publicam — C 48, 4 (im Namen des Staates) Straflosigkeit zusichern,

foedus et amicitiam — J 104, 5 ein Freundschaftsbündnis bewilligen,

senatum alci — J 13, 9 jemandem Audienz vor dem Senat erteilen,

poenas — C 18, 2; 22, 3 Strafe erleiden, bestraft werden.

civitas stultae laetitiae graves poenas dedit C 51, 31 die Bürgerschaft musste ihre thörichte

Freude schwer büssen.

fortitudinis morte poenas dedit C 52, 31 er musste seine Tapferkeit mit dem Tode büssen.
3*
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operam — C 29, 2; 41, 5; 51, 33; J 112,3 Sorge tragen, sich bemühen,

se alci — J 32,5; 75, 5 sich jemandem ergeben.

non se luxu neque inertiae corrumpendum dedit J 6, 1 ergab sich nicht verderblicher Ausschweifung

und Trägheit hin.

ambitione praeceps datus est J 63, 6 er liess sich durch seinen Ehrgeiz hinreissen.

liostis paene victos — J 59,3 die Feinde beinahe besiegen,

alqm pessum — J 24, 4 jemanden zu Grunde richten.

ad inertiam et voluptates corporis pessum datus est J 1,4 er ist zur Trägheit und Wollust

herabgesunken.

alqd venum — J 91, 6 etwas zum Verkauf stellen, verkaufen.

aMere wegthun.

se — J 38, 5 sich verstecken,

äbditus abgelegen, versteckt.

pars aedium — C 20, 1; loca J 12,5; regiones J 38, 2.

addere hinzuthun.

maledicta — C 31, 8 Schmähungen hinzufügen,

praesidia — C 50, 4 (a. L. abducere) die Wachen verstärken,

alqm auxilio — J 56, 2 jemanden zur Unterstützung beigeben,

multum rei publicae — J 42, 1 viel zum Wachstum des Staates beitragen.

quam ob rem in sententiam non addidisti ut ... C 51, 21 warum hast du deinem Antrage nicht

hinzugefügt, dass . . .

virtutem — C 58, 1; J 85, 10 mehr Mut machen,

audaciam alci — J 94, 2 jemandem Mut machen, einflössen.

ea res multum animis eorum addidit J 75, 9 dies erhöhte ihren Mut sehr, gab ihnen viel mehr Mut.

nobilitas plus sibi timoris quam potentiae addidit J 42, 4 der Adel steigerte mehr die Furcht vor
sich als seine Macht,

formidinem alci — J 37, 4 jemandem Furcht einjagen,

dignitatem alci — C 54, 2 jemandem Ansehen verschaffen,

favorem alci — J 73, 4 jemandes Beliebtheit erhöhen, ihn noch beliebter machen,

nomen gloriamque sibi — J 18, 12 sich Namen und Ruhm erwerben.

circumdare umgeben,

exercitium — J 25, 9 mit dem Heere einschliessen.

collem — J 98, 5 den Hügel umzingeln, einschliessen.

vallo atque fossa moenia — J 23, 1 die Stadt mit Wall und Graben umgeben.

condere zusammenthun.

urbem, oppidum — C 6, 1; 19, 1; J 78, 1 eine Stadt gründen,

post conditam urbem Romam C 18, 8.

dedere hingeben,

alqm — J 28, 2 jemanden ausliefern, übergeben.

multi mortales Romanis dediti obsides J 54, 6 viele Menschen wurden den Römern als Geiseln gegeben.

se alci — C 45, 4 sich jemandem ergeben.

omnia alci — J 46, 2; 47, 3 jemandem alles übergeben.

deditum esse alci rei C 13, 5 sich auf etwas legen, sich etwas angelegen sein lassen,

dediti ventri atque sonmo C 2, 8 dem Bauche und dem Schlafe fröhnend; corporis gaudiis J 2, 4
im Dienste sinnlicher Lüste.
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edere herausgeben,
orationem scriptam — C 31, 6 eine Rede schriftlich herausgeben,
editus, sich erhebend, hoch gelegen.

Collis, locus — J 98, 3, 7; 58, 3; mons in immensum — J 92, 5 unermesslich hoch,
indere hineinthun.

nomen alei — J 78, 1 jemandem einen Namen beilegen.
perdere zu Grunde richten,

rem publicam — C 31, 7; 47, 2 den Staat umstürzen,
magna praesidia nequiquäm J 62, 9 grosse Hülfsmittel vergebens aufopfern.

pro (lere hervorthun.
alqm — J 106, 3 jemanden preisgeben.
hosti rem publicam (imperium) — J 31, 18, 25 den Staat an den Feind verraten,
consilia alcs alei — C 26, 3 jemandem die Pläne jemandes mitteilen, verraten,
iidem — C 25, 4 sein Wort brechen,

reddere zurückgeben.
beneficia properantius quam aes mutuum J 96, 2 erwiesene Gefälligkeiten schneller als ein Darlehn

zurückgeben.
gratiam alei - J 110, 4 jemandem seinen Dank (durch die That) abtragen,
poenas alcs rei — J 14, 21 die gebührende Strafe erleiden.
litteras alei — C 34, 3; .1 9, 1 jemandem (dem Adressaten) ein Schreiben übergeben, zustellen.

tradere übergeben,
regnum alei — J 10, 6; exercitum J 44, 1; 86, 5.
si equites Romani satellites Numidae traderentur J 65, 2 wenn römische Reiter einem Numidier

als Trabanten beigegeben würden,
provinciam alei — J 82, 3 jemandem eine Provinz übertragen,
alqm fidei alcs — C 35, 6 jemanden dem Schutze jemandes übergeben,
alqd per manus - J 63, 6 etwas von Hand zu Hand geben, vererben.
(libertas) mihi a parente meo tradita est J 31, 5 ist mir von meinem Vater vererbt,
se regnumque suum in alcs fidem — J 62, 3 sich.mit seinem Reiche jemandem auf Gnade und

Ungnade ergeben,
omnia hostibus — J 31, 9 alles m die Hand der Feinde geben,
alqm in custodiam — C 50, 3 jemanden in Haft geben,
alqm ad supplicium — J 61, 5 jemanden zur Bestrafung ausliefern
alqm alei — J III, 1; 112, 3 jemanden an jemanden ausliefern.

vinetum alqm — J 113, 6; vivum aut necatum J 46, 4; 61, 5.
elephantos — J 32, 3; 40, 1 die Elephanten wieder zustellen,
se alei C 45, 3; J 26, 1 sich jemandem ergeben, unterwerfen.
se socordiae atque ignaviae — C 52, 29 sich der Sorglosigkeit und Trägheit hingeben.

liebere schulden:

grandem pecuniam — C 49, 3 grosse Summen schuldig sein,
gratiam alei — J 110, 1 jemandem Dank schulden.
multum alei - J 111, 1 jemandem viel (Dank) schuldig sein, viel zu verdanken haben,
vellem potius deberi mihi beneficia a populo Romano J 14, 3 ich wünschte lieber, das römische

Volk wäre mir zu Diensten verpflichtet.
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Deel arare deutlich machen,
alei alqcl per nuntios — C 46, 1 jemandem etwas durch Boten melden,
consulem alqm — C 24, 1; J 27, 4 jemanden zum Consul ernennen, für gewählt erklären,
per oinnes tribus declaratur (sc. tribunus) J 63, 4 er wird in allen Tribus gewählt,
legatorum verba quanti fecerit pericula mea declarant J 24, 7 wie viel er auf die Worte der

Gesandten giebt, zeigt meine gefährliche Lage.

Delere vernichten:
Numantia deleta J 8, 2 nach der Zerstörung Numantias.

ante Carthaginem deletam. J 41, 2.

%txlicare entsagen:
magistratuin - C 47, 3 sein Amt niederlegen,

iudicare anzeigen.
de alqa re — C 30, 6; 48, 3 von etwas Anzeige, über etwas Angaben machen,
de alqo — C 48, 6 jemanden angeben.

praedicare laut verkünden,
ob ea quae praedicabat J 108, 3 aus dem vorgegebenen Grunde,
bene — J 85, 27 sich rühmlich aussprechen.

Decere sagen;
haec atque alia huiusce modi — J 32, 1 dies und anderes dergleichen,

talia .7 64, 3 diese und ähnliche Worte sagen,
de alqua re — J 19, 2; 95, 2 über etwas reden, sprechen

de superiore coniuratione satis dictum C 19, 6 über die erste Verschwörung ist genug gesagt
alqd quam paucissimis — J 17, 7 etwas in möglichster Kürze angeben,
sententiam — C 51, 9 (im Senat) seine Stimme abgeben,
causam — .J 69. 4 sich (vor Gericht) verantworten, verteidigen.
— C 52, 1; J 34, 1 reden; bene — C 3, 1 gut reden, ein guter Redner sein,

edicere aussagen.
iussus quae sciret — C 48, 4 geheissen auszusagen, was er wüsste.

praedicere vorhersagen.
diein locumque — J 75, 6 Ort und Zeit im voraus bestimmen.

Discere lernen:

litteras Graecas — J 85, 32; latine loqui — J 101, 6.
usu militiam — C 7, 4 (a. L. usum militiae) den practischen Dienst lernen,
quae illi litteris, ea ego militando didici J 85, 13 was jene aus Büchern schöpfen, das habe ich

im Felde gelernt.

IMvidere teilen:

regnum (inter Jugurtham et Adherbalem) — J 20, 1; 16, 2; thesauros — J 12, 1.
praeda militibus divisa J 91, 1 die Beute wurde unter die Soldaten verteilt,
freto divisi ab Hispania J 18, 9 durch eine Meerenge von Spanien getrennt,

qui locus Aegyptum ab Africa dividit J 19, 3.
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öocere lehren:

doctus suin alqd (Inf.) J 85, 33 ich habe etwas gelernt

litteris Graecis et Latinis docta, psallere saltare, multa alia C 25, 2 sie war in der griechischen *

und lateinischen Litteratur bewandert und verstand Singen, Tanzen und vieles andere,

docti, quomodo apud senatum verba facerent J 103, 7 unterrichtet (angewiesen), wie sie vor dem
Senate zu reden hätten,

alqm de alqa re — J 13, 3 jemanden von etwas unterrichten, in Kenntnis setzen,

eadem de paratis incendiis senatum docet C 48, 4 er berichtet dem Senate dasselbe von der

vorbereiteten Brandstiftung,

edocere gründlich lehren,

alqd (Inf.) — J 10, 4 etwas lehren.

iuventutem mala facinora — C 16, 1 die Jugend in Schlechtigkeiten unterweisen,

acta — J 53, 8 das Geschehene berichten.

alqm — mit Acc. c. inf. J 27, 2 jemanden davon in Kenntnis setzen, ihm genau darlegen, dass . . .

cuncta edoctus C 45, 1; J 112, 2 (66, 4) von allem genau unterrichtet,

quae parabantur a perfugis edoctus .T 56, 2 von dem Vorhaben durch Überläufer unterrichtet.

eum edocet quae ageret J 49, 1 er giebt ihm genaue Verhaltungsbefehle, edocet quae sibi

responderentur J 109, 1 er giebt Weisung, was man ihm antworten soll.

Dolere Schmerzen haben:

alqd — C 40, 2; J 110, 3 über etwas betrübt sein.

laetandum magis quam dolendum puto casum tuum ,T 14, 22 ich glaube über deinen Fall

mehr Freude als Schmerz empfinden zu müssen,

pro gloria imperii — .1 39, 1 um den Ruhm des Reiches bekümmert sein.

Domare zähmen:

bello alqm — C 10, 1 jemanden im Kriege, ärmis C 36, 4 durch Waffengewalt bezwingen,

virtus omnia domuerat C 7, 5 die Mannhaftigkeit war über alles Herr geworden.

Denare schenken:

omnia militibus — J 87, 1 alles den Soldaten überlassen,

alqm — J 54, 1; 8, 2 jemanden beschenken.

coiidoiiare schenkend überlassen:

seque vitamque suam rci publicae — J 79, 9 sich und sein Leben dem Staate opfern,

alei alqd — C 52, 8 jemandem etwas hingehen lassen, verzeihen.

ut per paueos factiosos Jugurthae scelus condonaretur J 27, 2 dass durch eine parteiische

Minderheit dem Jugurtha Verzeihung seines Verbrechens verschafft würde.

Dubiiare nach zwei Seiten schwanken:

— mit indirekter Frage J 74, 1; 95, 4 ungewiss, in Zweifel sein.

dubitans quid facto opus esset C 46, 2 ungewiss, was zu thun sei.

nubere illi dubitabat C 15, 2 sie trug Bedenken ihn zu heiraten.

Ducere ziehen, führen:
alqm Romam — «T 32, 1 jemanden nach Rom, in vineula .1 33, 3 ins Gefängnis führen.
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(milites) — J 106, 3 die Soldaten führen, ihr Anführer sein.

exercitus partem ipse, reliquos Marius ducebat ,T 55, 4 einen Teil des Heeres führte er selbst, die

* übrigen Marius.

coepere sibi quisque — trahere rapere J 41, 5 es begann jeder für sich zu entwenden, wegzuschleppen
und zu rauben.

alqm affinium loco — J 14, 1 jemanden als Verwandten betrachten.

alqm idoneum — J 62, 4 jemanden für geeignet, alqd periculosum J 74, 1 etwas für gefährlich halten,

quae prima ducuntur (ducunt) J 74, 6; 41, 1 was am höchsten gehalten wird, gilt,

omnia bello potiora — J 62, 9 alles andere für besser halten als Krieg,

flagitium alqd — J 54, 4 etwas für eine Schande ansehen.

ea necessitudo levis ducitur J 80, 6 diese Verwandschaft fällt nicht schwer ins Gewicht,

alqd pro falsis — C 3, 2 etwas für Lüge ansehen.

innocentiam pro malivolentia C 12, 1.

modestiam in conscientiam — J 85, 26 die Bescheidenheit als Schuldbewusstsein ansehen, auslegen,

alqd minoris — J 32, 5 etwas geringer achten.

sua necessaria post alcs honorem — J 73, 6 seine eigenen Angelegenheiten der Verehrung jemandes
nachsetzen.

alqd honori ducitur J 11, 3 es gilt etwas als Ehre.

altducere wegführen,

alqm in praetorium J 8, 2 jemanden in das Feldherrnzelt führen.

reliquos in agrum Pistoriensem abducit C 57, 1.

praesidia — C 50, 4 (Dietsch: addere) die Wachen zurückziehen.
adducere heranführen,

copias — J 97, 1; pedites J 101, 5; copiam C 56, 1.

vinctum alqm (Romam) — J 62, 6; 114, 3 jemanden in Fesseln herbei (nach Rom) führen,

ad senatum alqm — C 48, 3 jemanden vor den Senat führen,

ad consilium alqm — C 40, 1 jemanden zu einem Entschlüsse bringen.

in spem adduci J 37, 3; 48, 2 Hoffnung schöpfen; in maxumam spem — C 40, 4; J 29, 3 die

feste Hoffnung fassen.

conducere zusammenführen,

milites in unum — J 51, 3 die Soldaten auf einen Punkt zusammenziehen,

multitudinem — C 52, 14 eine Bande anwerben, dingen,
deducere herabführen.

suos (ordines) in locum aecum — J 52, 5; C 59, 1 seine Leute in die Ebene hinabführen; aciem

in planum J 49, 6

alqm in carcerem — C 55, 2 jemanden in das Gefängnis, ad alqm J 113, 6 zu jemandem abführen,

cxercituna Numidia — .T 39, 4 das Heer aus Numidien herausziehen,

vigilias — J 44, 5 die Wachen aufziehen lassen,

coloniam — J 42, 1 eine Colonie wohin führen, anlegen.
diducere auseinanderziehen,

hostium manum — J 25, 9 die Mannschaft der Feinde zersplittern, zwingen sich zu teilen.
educere herausführen,

legionem et equites — J 68, 2 mit der Legion und den Reitern ausrücken,

gladium — C 51, 36 das Schwert (aus der Scheide) ziehen.
inducere hineinführen,

cohortem in medios hostes — G 60, 5 die Cohorte mitten in die Feinde führen.



in animum — mit Inf. C 54, 4 seinen Sinn darauf richten,
praemio inductus C 36, 5 durch die ausgesetzte Belohnung verleitet.

pars spe, alii praemio inducti J 13, 8 ein Teil durch die Aussicht auf Lohn, andere durch
wirklich empfangene Belohnung verlockt,
introducere hineinführen,

milites — J 12, 4; Yolturcium — C 46, 5 (in den Senat) einführen.
perducere (ans Ziel) führen,

alqm — C 46, 4 jemanden herbeiführen; in domum Bruti C 40, 5.
alqm ad Studium sui — J 80, 3 jemanden in sein Interesse ziehen, sich geneigt machen.

producere vorwärts führen,
alqm — J 33, 4 jemanden (zum Verhör) vorführen.

suMucere (darunter) wegführen,
milites cunctos in collem — J 98, 4 die Soldaten insgesamt auf den Hügel führen,
optumum quemque (militem) in primam aciem — C 59, 3 die besten Soldaten in das erste Glied

vorziehen.

Ductare führen:
equites in exereitu — C 19, 3 Reiter in seinem Heere mitführen,
exercitum — C 11, 5; 17, 7; J 70, 2 ein Heer führen, kommandieren.
per sältuosa loca et tramites exercitum J 38, 1 in waldreicher Gegend auf Seitenpfaden das Heer

hin- und herführen.

JCffeminare zum Weibe machen:

avaritia corpus animumque virilem effeminat C 11, 3 die Habsucht verweichlicht Körper und Geist
des Mannes.

JEgere darben, bedürfen:
auxilio — C 1, 7 der Hülfe bedürfen; fortuna J 1, 3; beneficiis J 14, 3.
auxili — J 31, 29 Hülfe nötig haben; multarum rerum J 43, 3.

auxili egens J 14, 23 hilfsbedürftig.
solus atque omnium honestarum rerum egens J 14, 17 verlassen und aller standesgemässen

Mittel beraubt,
omnia egentia aquae J 89, 5 alles war wasserlos.

nullius idoneae rei — J 57, 1 keines geeigneten Verteidigungsmittels ermangeln.
maiores nostri neque consili neque audaciae eguere C 51, 37 unsern Vorfahren fehlte es weder

an Klugheit noch an Mut.
indigere bedürfen,

nullius — J 110, 2 keines Menschen bedürfen, Niemanden nötig haben.

Emere nehmen, kaufen.
alqd ab alqo — J 8, 2.

tabulas signa toreumata — C 20, 20 Gemälde, Statuen und kunstvolles Geschirr kaufen,
adimere wegnehmen,

provinciam alci — J 82, 3 jemandem die Provinz entziehen,
omnia sociis — C 12, 5 den Bundesgenossen alles rauben.
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(lemere wegnehmen.
acerbam necessitudinem alci — J 102, 5 jemanden der bittern (unangenehmen) Notwendigkeit überheben.

dirimere auseinandernehmen,
nox proelium diremit J 60, 7 die Nacht trennte, unterbrach den Kampf,
consilium — C 18, 8 den Plan (Anschlag) vereiteln.

rediinere erkaufen.
moram — J 29, 3 Aufschub erkaufen.
flagitium aut facinus — C 14, 2 sich von den Folgen einer Schandthat oder eines Verbrechens

loskaufen.

lirrare irren,

procul — J 85, 38 weit fehlgehen, sehr im Irrtum sein.
— J 104, 4 irren, fehlen.

pariter errantem et illum sceleratissimum hominem persequi J 102, 5 gleicherweise den Irre¬
geleiteten und jenen verruchten Menschen verfolgen.

Esse sein:
est mit Substantiven.

operae pretium — C 12, 3; J 81, 3 es ist der Mühe wert, es lohnt sich; amicitiae tuae pretium
— J 110, 2 deine Freundschaft ist es wert; magnum certamen — C ], 5; 7, 5 es herrscht
grosser Streit; copia non — alqd faciundi J 18, 5; 22, 5; 50/4 es ist keine Gelegenheit, V
Möglichkeit etwas zu thun; tempus — J 66, 3 es ist Zeit,

uti erat res J 69, 1 wie es wirklich der Fall war.
quos silentio praeterire non erat consilium C 53, 6 diese mit Stillschweigen zu übergehen war

nicht meine Absicht,
est mit Subst. und Dat. der Person.

copia alci — C 8, 5 jemand ist in der Lage.
quibus in otio vivere copia erat C 17, 1 denen es geboten war in Ruhe zu leben,
ei maxuma copia fallundi erat J 61, 4 er hatte die beste Gelegenheit unentdeckt zu bleiben,
mos alci — vendere C 30, 4; J 80, 5 jemand ist gewohnt zu verkaufen; alinea mens alci —

C 37, 1 jemand ist verblendet; alia mihi mens — C 52, 2 ich bin anderer Ansicht; fatum
alci — C 47, 2 es ist jemandem vom Schicksal bestimmt,

nobis lar familiaris non est G 20, 11 wir haben keinen eigenen Herd.
qua illi descensus erat in Galliam C 57, 3 wo jener seinen Abstieg nach Gallien nehmen musste.
praesidia nobis in vostra amicitia fore J 14, 18 wir würden Schutz an eurer Freundschaft haben,
cui postea Africano cognomen ex virtute fuit J 5, 4 der später infolge seiner Tapferkeit den ^

Beinamen Africanus erhielt,
neque curae neque gaudio locus est C 51, 20 weder Sorge noch Freude findet eine Stätte,
si peccato locus esset C 52, 35 wenn (noch) ein Fehler stattfinden dürfte,
quibus ei quicquam unquam pensi fuisset C 52, 34 wenn diese sich jemals aus etwas ein

Gewissen gemacht hätten,
esse mit Genetiv.

senatus partium — C 37, 10 der Senatspartei angehören; multorum J 8, 2.
benevolentiae — J 103, 7 Wohlwollen verraten, zeigen.
maiestatis populi Romani est J 14, 7 es ziemt der Hoheit des römischen Volkes,
perdundae rei publicae — C 46, 2 zum Untergange des Staates führen.
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initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae faerat C 6, 7 anfangs hatte es zur
Erhaltung der Freiheit und zur Vergrösserung des Staates gedient,

pluris — J 85, 2, 14 mehr sein; mehr wert sein, gelten,
esse mit Dativ der Sache (und der Person).

lionori — C 12, 1 Ruhm bringen; decori J 19, 1; 73, 4; 85, 40.
ludibrio alci — C 13, 2; 20, 9; J 31, 2 jemandem zum Spotte, Spielball dienen; formidini alci

— C 20, 7 von jemandem gefürchtet werden; praedae — C 21, 4; 48, 2 Gewinn bringen;
•praedae — J 90, 2 zur Beute fallen, erbeutet werden; poenae aut praedae J 69, 3 der
Todesstrafe oder wenigstens der Plünderung anheimfallen; praesidio alci — C 36, 3; J 19, 1 für
jemandes Sicherheit sorgen; J 93, 8 zur Bedeckung dienen; oneri — C 10,2; J 14, 3 zur
Last sein, fallen; detrimento — C 48, 2 zum Schaden gereichen, Verlust bringen; terrori
alci — ,1 7, 4; 31, 3 der Schrecken jemandes sein; gaudio alci — J 9, 2 jemanden erfreuen;
quaestui — J 31, 12 eine Erwerbsquelle sein; saluti — J 33, 4 von Nutzen sein; munimento
J 47, 2; 50, 3; 97, 3 zum Schutze dienen, schützen; receptui — J 50, 3 zum Rückzugsort
dienen; auxilio alci — J 52, 6 jemandem zu Hülfe kommen; invidiae alci — J 73, 4
jemandem Missgunst zuziehen; cladi — J 85, 43 Verderben bringen; lubidini et luxuriae
— J 89, 7 zur Leckerei und Schwelgerei dienen; curae — J 14, 16; 75, 9 am Herzen liegen,

de ceteris senatui curae fore J 26, 1 für das Uebrige werde der Senat Sorge tragen,
quibus Damasippi mors laetitiae fuerat C 51, 34 die über des Damasippus Tod ihre Freude

geäussert hatten.
eo natus sum, ut Jugarthae scelerum ostentui essem J 24, 10 ich bin dazu geboren, dass

Jugurtlia seine Frevelthaten an mir zur Schau stellt (dass Jugurtha's Frevelthaten an mir
zu Tage treten).

usui (alci, alci rei) — J 4, 1; 14, 1, 3; 36, 1 und öfter, (für jemanden, etwas) von Nutzen,
(zu etwas) brauchbar sein,

alia quae bello usui forent J 27, 5; 47, 2; C 32, 1 andere Kriegsbedürfnisse,
esse mit Abi. qualitatis.

magna vi et animi et corporis — C 5, 1 grosse Geistes- und Körperkraft besitzen; egregiis
factis — J 63, 7 durch Thaten ausgezeichnet sein; nullo impedimento — J 97, 3 nicht
hinderlich sein.

pari periculo sed fama impari boni atque ignavi erant J 57, 6 gleiche Gefahr, aber ungleichen
Ruhm hatten Tapfere und Feige,

esse mit Präpositionen.
gloria belli ante Romanos — C 53, 3 die Römer an Kriegsruhm übertreffen.
cum telo — C 27, 2 bewaffnet sein; cum equitibus — J 50, 2 sich bei der Reiterei aufhalten;

cum paucis — J 54, 2 wenige Leute bei sich haben,
quibuscum nobis bellum aut amicitia fuit J 17, 1 mit denen wir im Kriege lagen oder in

Freundschaft lebten.
in armis — C 37, 6; 51, 19 unter den Waffen stehen; in proscriptorum numero — C 51, 33

auf der Liste der Geächteten stehen; in coniuratione — C 47, 1 Mitverschworener sein;
in sinu urbis — C 52, 35 sich im Herzen der Stadt befinden; in praesidio — J 58, 1;
66, 1 auf Posten, Wache stehen; in periculo — J 77, 1 in Gefahr sein; in dubio — C 52, 6
auf dem Spiele stehen; in incerto — J 38, 5; 51, 2 ungewiss sein; in aperto — J 5, 3
klar, deutlich sein; in promptu — J 111, 1 zur Hand, leicht sein; in manu — C 51, 36
zur Hand sein.

victoria in manu nobis est C 20, 10 der Sieg ist in unserer Hand.
4*
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in vostra manu est J 14, 13 (4) es liegt in eurer Hand,

in potestate alcs est J 83, 1 es steht in jemandes Macht,

spes in armis est J 14, 10 die Hoffnung beruht auf den Waffen.

auxili nihil in alqo est C 40, 3 man findet bei jemandem keine Hülfe; perfugium alci est in

alqo C 54, 3.

res in invidia est J 25, 5 die Sache erregt Unwillen.

quo loco res nostrae sint C 58, 5 wohin es mit uns gekommen ist.

ei omnes copiae in usu cotidiano et cultu corporis erant C 48, 2 sein ganzer Reichtum bestand

in der täglichen Nahrung und Kleidung,

in rem — C 20, 1 zweckdienlich, vorteilhaft sein,

penes alqm — J 31, 9; 16, 20; 41, 7 in jemandes Händen sein.

penes eosdem cogundi potestas erat J 26, 2 es stand auch in ihrer Hand ihn zu zwingen,

fides rei penes auctores erit J 17, 7 die Wahrheit der Sache mögen meine Gewährsmänner vertreten,

sub alqo — J 19, 7 unter jemandem stehen.

qui sub imperio Micipsae fuerant J 13, 1 die früheren Unterthanen des Micipsa.

supra caput — C 52, 24 auf dem Nacken sitzen,

esse mit Adverbien.

frustra — C 20, 2; J 73, 7 und öfter, vergeblich sein, keinen Erfolg haben; abunde — J 63, 2

in vollem Masse vorhanden sein; parum — J 31, 22 nicht genug sein; praesto — J 75, 5

zur Hand sein, sich einfinden; satis superque — J 75, 7 mehr als genug sein; tutius —

J 14, 11 sich sicherer befinden; laxius licentiusque — J 87, 4 sich ungebundener und

zügelloser benehmen; proeul inter se — J 53, 7 feru von einander sein,

hominem a re publica proeul esse volebat C 19, 2 er wollte den Menschen aus dem Staate
entfernt wissen.

amicorum alci satis est J 102, 7 jemand hat genug Freunde,

si ita res esset C 52, 20 wenn dem so wäre,

quod contra est J 85, 22 im Gegenteil,
abesse entfernt sein,

ab Roma — C 40, 5 von Rom abwesend sein.

neque animus neque corpus a vobis aberit C 20, 6 mit Leib und Seele werde ich bei euch sein,

proeul — C 57, 4; J 89, 3 und öfter, fern sein.

ferme milia passuuni viginti — J 48, 3 ungefähr 20 Meilen entfernt sein; non amplius mille

passuum J 68, 3.

a periculis — C 6, 4 sich von der Gefahr fernhalten,

ab signis — J 44, 5 die Fahne verlassen,

paulum a fuga — J 101, 8 nahe daran sein zu fliehen,

tempus haud longe aberat — J 36, 1 die Zeit war nicht fern.
adesse da sein,

prope — J 102, 7 nahe sein,

testem — J 107, 2, 4 als Zeuge zugegen sein.

in medio — J 45, 2 in der Mitte (gegenwärtig) sein; apud omnis J 100, 3.

in operibus, in agmine atque ad vigilias multus adesse J 96, 3 bei den Schanzarbeiten, auf

dem Marsche und bei den Wachen fand er sich häufig ein.

cum excercitu — J 56, 2 mit dem Heere zur Stelle sein,

advorsum liostis — J 94, 3 gegen den Feind gewandt sein,

proeliantibus — J 93, 4 am Kampfe teilnehmen.
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infensum — J 50, 4 mit Erbitterung angreifen.

alci — J 14, 13 jemandem beistehen; praesidio J 85, 4 als Schutz zur Seite stehen.

petunt, uti fautor consultorque sibi adsit J 103, 7 sie bitten, er möge ihnen mit Rat und
That zur Seite stehen.

proelio — C 59, 4; pugnae J 74, 3; 87, 2 dem Kampfe beiwohnen, sich am Kampfe beteiligen,

in pugna — J 102, 5; in contione J 34, 1 anwesend sein, beiwohnen,

tempus adest J 97, 1 die Zeit ist da; nox — J 53, 3; 58, 6; 97, 3.

certa pestis adest J 106, 3 sicheres Verderben steht bevor; vitae finis — J 9, 4; exitium — J 70, 5.

deesse fehlen.

bouae artes alci desunt C 11, 2 es fehlen jemandem gute Eigenschaften.

res familiaris etiäm ad necessaria deest C 20, 11 es fehlten auch zu dem Notwendigsten die

Geldmittel.

neque illi tarnen ad cavendum dolus aut astutia decrant C 26, 2 doch auch diesem fehlte es nicht
an List und Schlauheit um sich zu hüten,

magis naturae industriam hominum quam vim aut tempus deesse J 1, 2 dass es den Menschen

bei ihrer Naturbeschaffenheit weniger an Kraft und Zeit als au beharrlicher Thätigkeit fehlt,

praeesse vorn sein.

vigiliis — C 30, 7 die Posten kommandieren; exercitui J 32, 2; militibus J 64, 5.

provinciae — G 42, 3 einer Provinz vorstehen, in einer Provinz den Oberbefehl haben.

Expedire entfesseln, befreien:
se — J 104, 4 sich fertig machen,

expeditus C 57, 4 ungehindert, schlagfertig.

cohortes expeditae J 46, 7; 50, 1; 90, 2; 103, 1 leicht bewaffnete, ohne Gepäck; pedites

J 59, 3; equites J 68, 2; manipuli J 100, 2.

rei initium — J 5, 3 den Anfang der Sache darlegen, berichten,

cetera res expediet C 20, 10 das Übrige wird sich von selbst machen.

impedire fesseln, hindern,

ramis impediri J 53, 3 durch Zweige behindert werden.

munimento castrorum impeditus J 58, 6 durch die Lagerbefestigung gehindert, aufgehalten,

prospectum — J 79, 6 die Fernsicht, das Sehen hindern.

somno et metu insolito impedita fuga J 99, 3 durch den Schlaf und den ungewohnten

Schrecken wurden sie an der Flucht gehindert,

metus rem impediebat J 70, 5 die Furcht drohte der Sache hinderlich zu sein,

dissensio totius anni comitia impediebat J 37, 2 der Zwist hinderte das ganze Jahr hindurch die

Abhaltung von Wahlversammlungen,

rem — J 80, 5 etwas hintertreiben.

a vero bonoque alqm — J 30, 2 jemanden vom Wege der Wahrheit und Pflicht zurückhalten.

Explorare ausspähen:
hostium iter — J 48, 2; 100, 3 (88, 2) den Marsch der Feinde auskundschaften; omuia J 46, 6;

90, 1; 93. 5.

rem — J 53, 7 die Sache aufklären.

itinera egressusque eius, postremo loca atque tempora cuncta explorat J 35, 5 er lässt seine Wege

und Stege, überhaupt Ort und Zeit seines Aufenthalts ganz auskundschaften.
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exploratus C 17, 2 gesichert, gewiss.
pai'um exploratum est J 88, 6 es ist nicht recht entschieden.

Exnere ausziehen:
armis alqm — J 88, 3 jemanden zum Wegwerfen, Niederlegen der Waffen zwingen.

Faeere machen, thun; Pass. fieri:
templa — C 12, 3 Tempel erbauen,
castra — J 55, 6 ein Lager aufschlagen,
utres — J 91, 1 Schläuche machen,
versus — C 25, 4 Gedichte machen, dichten,
coniurationem — C 30, 6 eine Verschwörung anzetteln,
conventus fiunt C 30, 2 es finden Zusammenkünfte statt,
stipendia — J 63, 3 Kriegsdienste thun.
bellum — C 26, 5, alci C 52, 33; J 110, 6 mit jemandem Krieg anfangen, jemanden bekriegen.

princeps fuit belli faciundi C 24, 2 er eröffnete den Krieg,
proelium, pugnam — J 21, 3; 22, 1; 55, 8 und öfter, den Kampf beginnen, sich in ein Treffen

einlassen, eine Schlacht liefern; proelium in manibus — J 57, 4 im Handgemenge kämpfen,
impetum — in alqm C 43, 3; 52, 23 auf jemanden einen Angriff machen, sich auf jemanden stürzen,
hostilia — J 107, 2 Feindseligkeiten begehen; rei militaris facinora J 5, 4 Kriegsthaten verrichten,
militaria — J 80, 2 militärische Uebungen machen
orbem — J 97, 5 ein Carrc bilden.

grege facto C 50, 3; J 58, 3 in geschlossenem Zuge,
tumultum — J 72, 2 Lärm machen; formidinem et tumultum J 53, 7 Schrecken und Unruhe erregen,
fugam — J 53, 3 die Flucht ergreifen.

animadvortit fugam ad se Vorsum fieri J 58, 4 er wird gewahr, dass man auf ihn zu flieht,
caedem in cives — J 31, 13 ein Blutbad unter den Bürgern anrichten; magnam cladem — J 59, 3.
deditionem — J 26, 1, 2; 46, 1; 91, 5 sich ergeben, unterwerfen,
pacem — J 61, 5 Frieden schliessen.
foedus — (cum alqo) J 38, 9; 39, 3; 112, 3 (mit jemandem) einen Vertrag, Frieden schliessen;

sponsionem J 79, 4 eine Verabredung treffen.
qui de pace aut bello cum hostibus pactionem fecissent J 40, 1 die über Krieg oder Frieden

mit den Feinden Verträge geschlossen hätten,
iniuriam — C 12, 5; J 10, 7; 15, 1; 31, 23 Unrecht thun; stupra — C 15, 1 Unzucht treiben,
flagitiosa facinora — J 32, 2 schandbare Thaten ausübeu, begehen; foeda crudeliaque in civis

facinora — C 11, 4; tale facinus — C 7, 6; 19, 5.
mihi multa legenti, multa audienti, quae populus Romanus domi militiaeque, mari atque terra

praeclara facinora fecit C 53, 2 da ich von den herrlichen Thaten des römischen Volkes
in Kriegs- und Friedenszeiten, zu Wasser und zu Lande, viel gelesen und gehört hatte,

insidias alci — C 26, 5 jemandem Nachstellungen bereiten,
periculum alci — C 33, 2 jemanden in Gefahr bringen, gefährden,
ter — C 19, 3; 56, 4; J 91, 3; 100, 4 seinen Weg, Marsch nehmen, marschieren,
decretum — J 16, 1; 25, 2 einen Beschluss fassen.

senatus decretum fit sicuti ille censuerat C 53, 1 sein Antrag wird vom Senate zum Be¬
schluss erhoben.

verba — C 52, 7; J 33, 4 eine Rede halten, reden; cum alqo J 38, 9; apud alqm J 102, 3;
103, 7 vor jemandem; apud vos aut in senatu J 85, 21; ad alqd J 83, 2 auf etwas antworten.
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pauca pro delicto suo verba facit J 102, 12 er entschuldigt mit wenigen Worten sein Vergehen,
initium belli — C 27, 4 mit dem Kriege den Anfang machen, losschlagen; narrandi — C 4. 5 mit

der Erzählung beginnen; agundi G 21, 3.
finem cladis — J 31, 7 dem Blutvergiessen ein Ende machen; dicundi — C 52, 1; J 34, 1, loquendi —

J 15, 1 seine Rede beenden; alci vitae — J 10, 3 jemandes Leben ein Ziel setzen,
mit Dat. studiis civilibus — J 5, 2 den bürgerlichen Parteiungen ein Ende machen,

modum alci rei C 24, 3 einer Sache ein Ziel setzen.
fidem verbis — J 24, 9 seinen Worten Glaubwürdigkeit verschaffen, sie bestätigen,
potestatem alci — C 48, 6 jemandem die Erlaubnis geben, gestatten; Romain eundi J 104, 2.
copiam — J 102, 15 die Erlaubnis geben, zugestehen; pugnandi J 52, 3; 56, 1; 82, 1 Gelegenheit

zum Kampfe bieten, geben.
si eadem illi copia fieret J 83, 2 wenn diesem das Gleiche gewährt würde,

gratiam alci — alcs rei C 52, 8; J 104, 5 jemandem etwas hingehen lassen, nachsehen, verzeihen,
nihil reliqui — alci C 11, 7; 28, 4 jemandem nichts übrig lassen.

capta urbe nihil fit reliqui victis C 52, 4 ist die Stadt einmal genommen, dann bleibt uns
Besiegten nichts mehr übrig;

anders: ab utrisque nihil reliquum fieri J 76, 4 von beiden Seiten wird nichts unterlassen,
lässt man es an nichts fehlen,

morae causas — J 36, 2 Vorwände für sein Zaudern finden,
reum alqm — J 35, 7 jemanden vor Gericht verklagen.
consulem alqm — J 114, 3 jemanden zum Consul wählen; fieri J 82,2; 84,1; 85,12 Consul werden.

binos imperatores sibi — C 6, 7 sich zwei höchste Beamte wählen,
regnum sceleris sui praedam — J 14, 11 das Reich zur Beute seines Frevels machen,
vacuam domum — alci rei C 15, 2 für etwas im Hause Platz schaffen. /
certiorem alqm — de alqa re J 46, 1; 104, 1 jemanden von etwas in Kenntnis setzen, benach¬

richtigen; mit Acc. c. inf. J 82, 2.
sibi fidum (obnoxiumque) alqm — C 11, 5; 14, 6 jemanden (fest) an sich fesseln, sich der Treue

(und Anhänglichkeit) jemandes versichern,
infestum alqm coniurationi — C 51, 10 jemanden gegen die Verschwörung aufbringen,
timidos fortes — C 58, 19 Feige zu Helden; magnum alqm C 52, 21 jemanden gross machen,
rem publicam ex parva magnam — C 52, 19 aus einem kleinen Staate einen grossen machen,

ut ex pulcherruma atque optuma pessuma ac flagitiosissuma (res publica) facta sit, disserere
C 5, 9 besprechen, wie aus dem schönsten und besten Staate der schlechteste und laster¬
vollste geworden ist.

ex parvis opibus tantum imperium — C 51, 24 aus kleinen Anfängen ein so grosses Reich schaffen,
nobis Romanos ex amicis amicissumos fecisti J 16, 2 du hast die Römer, die uns schon immer

befreundet waren, zu unsern innigsten Freunden gemacht,
neque ex ignavo strenuum neque fortem ex timido exercitum oratione imperatoris fieri C 58, 1

dass kein Heer, wenn es feige und zaghaft ist, durch eine Rede des Feldherrn entschlossen
und tapfer wird.

ubi pro mortalibus gloria aeterni fierent J 1, 5 wo sie aus Sterblichen durch den Ruhm
unsterblich wurden,

participem regni alqm — J 14, 9 jemanden zum Mitregenten machen.
optionem Carthaginiensium — J 79, 8 den Carthagern die Wahl lassen, es ihnen anheimstellen,
neque gloriam meam, laborem illorum faciam J 85, 34 ich will nicht mir den Ruhm, jenen die

Mühe zuweisen.
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Numidiae partem iure belli suam factam J 102, 13 der Teil Numidiens sei nach Kriegsrecht

sein Eigenthum geworden,

parvi alqd — J 85, 31 etwas gering achten; pluris C 52, 5 höher stellen; quanti J 24, 7.

ab alqo imperata — J 77, 3 jemandes Befehle ausführen, vollziehen.

Jugurtham imperata facturum J 62, 3 Jugurtha werde den Befehlen nachkommen, Gehor¬
sam leisten.

facturum sese quae peteret J 64, 3 er werde seine Bitte erfüllen,

iusta — J 11, 2 die Leichenfeier begehen,

ob rem alqd — J 31, 5 etwas mit Erfolg thun.

alqd — alci (alqo), de alqo J 85, 17; C 50, 3 etwas mit jemandem thun.

dubitatis quid intra moenia deprehensis hostibus faciatis C 52, 25 ihr seid unschlüssig, was

ihr mit den in der Stadt ergriffenen feinden anfangen sollt,

idem fit ceteris C 55, 2 dasselbe geschieht mit den übrigen,

alqd — in alqm C 51, 7 etwas an jemandem thun, mit jemandem beginnen.

quid in talis homines crudele fieri potest? C 51, 17 wie kann man gegen solche Menschen

wohl eine Grausamkeit begehen?

— C 3, 1; 8, 5 handeln, Thaten ausführen.

bene, recte, perperam, male, pessume — J 85, 9; 31, 27, 22, 14.

bene — rei publicae C 3, 1 dem Staate durch Thaten nützen.

contra rem publicam — G 50, 4 gegen das Staatswohl handeln, Hochverrat begehen.

existumare eum contra rem publicam et salutem omnium facturum C 51, 43 ihn für einen

Feind des Staates und des allgemeinen Wohles erklären.

factum alcs G 8, 3 und öfter, die That jemandes.

bene factum C 8, 5; J 85, 5 ruhmvolle That, Verdienst; male — C 52, 8 Übelthat; forte,

turpe — J 85, 4, 21, 31.

mature facto opus est C 1, 6 es ist schleunige Ausführung nöthig.

factu facillumum est C 14, 1 es ist sehr leicht.' *

optumum factu videtur J 107, 5 es scheint am besten; optumum factu reri C 55, 1 es für
das beste halten.

infectis rebus discedere J 28, 3 unverrichteter Sache abziehen; infecto negotio reverti, redire

J 58, 6; 104, 1.

conlicere fertig machen,

alqd — J 35, 4 etwas bewerkstelligen, ausrichten.

quibus rebus confectis C 46, 1.

bellum — C 51, 5; J 36, 1; 37, 3; 114, 3 den Krieg (durch Niederwerfung des Feindes) beendigen.

proelium — C 61, 1.

mandatum — J 12, 4 einen Auftrag ausführen,

siti confici J 50, 1 von Durst entkräftet werden, dem Durste erliegen.

volneribus confectus J 60, 7 schwer verwundet; morbis J 65, 1 von Krankheit mitgenommen;

morbo atque aetate J 9, 4 krank und altersschwach; annis J 11, 5.
deficere sich losmachen,

ab alqo — J 56, 3; 66, 1 von jemandem abfallen; ad alqm — J 61, 1.

opes familiäres defecerant C 13, 4 die (eigenen) Geldmittel waren ausgegangen.

— (sc. animo) J 51, 4 den Mut sinken lassen, verlieren.

efflcere zustande briugen.

utres — J 91, 1 die Schläuche fertig machen.
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iussa — J 24, 1 die Aufträge ausrichten, ausführen; mandata — J 85, 5.

alqd pretio aut gratia — J '29, 3 etwas durch Geld oder persönlichen Einfluss ausrichten,

neque quod intenderat efficere potest J 25, 10 er kann seine Absicht nicht erreichen,

plus timoris quam periculi — C 42, 2 mehr Furcht als wirkliche Gefahr erregen,

numerum vero ampliorem et hostilem metum efficiebant J 105, 3 sie liessen die Zahl grösser er¬

scheinen, als sie wirklich war, und erregten Besorgnis wegen eines feindlichen Angriffs,

extorrem patria domo alqm — J 14, 11 jemanden zum Landesflüchtigen machen, aus Haus und
Heim vertreiben.

memoriam quam maxume longam — C 1, 3 dem Andenken möglichst lange Dauer verschaffen,

par ceteris efficiebatur C 14, 4 er wurde den übrigen gleich,

interficere wegschaffen,

alqm — C 18, 5; 24, 4; J 12, 5 und öfter, jemanden töten.

dolis alqm — J 6, 3 jemanden mit List aus dem Wege räumen,

offleere entgegentreten,

hostium itineri — J 52, (3 den Feinden den Weg verlegen,

sibi — J 58, 6 sich hinderlich, im Wege sein.

— C 51, 2 im Wege stehen; consiliis J 27, 5; alei J 85, 43 jemandem schaden.

timor animi auribus officit C 58, 2 die Furcht verschliesst das Ohr, macht taub,

patefacere offen machen,

coniurationem — C 36, 5; 46, 2 und öfter, die Verschwörung aufdecken, entdecken,

scelera — J 42, 1; indicium — J 73, 1 Anzeige machen,

mandata alei — J 103, 7 jemandem die Aufträge eröffnen,

alei — mit Acc. c. inf. J 111, 1 jemandem eröffnen, dass . . .

occulta pectoris — J 113, 3 die Geheimnisse seines Herzens verraten,

delicta patefiunt J 32, 1 die Vergehen kommen ans Licht, zu Tage,

perficere durchführen,

ineeptum — J 11, 9 sein Vorhaben durchsetzen.

praeficere an die Spitze stellen,

alqm Numidis — J 7, 2 jemandem das Commando über die Numidier übertragen,

elephantis et parti copiarum pedestrium J 49, 1; 52, 5.

affectare sich an etwas machen,

honorem — J 64, 4 eine Ehrenstelle (zu erhalten) suchen; civitates J 66, 1 zu gewinnen suchen.

I?allere täuschen:

nisi forte nie animus fallit C 20, 17 wenn ich mich nicht etwa täusche,

ne illi falsi sunt J 85, 20 fürwahr, jene sind im Irrtum, täuschen sich,

fallit me J 85, 3 es entgeht mir.

Fateri bekennen:

eadem — C 47, 2 dasselbe aussagen.

huiusce rei ego inopiam fateor J 85, 24 daran, muss ich gestehen, fehlt es mir.

confiteri eingestehen,

quae mihi lubet confiteri J 85, 40 das gestehe ich gern zu.

convicti confessique sunt C 52, 36 sie sind überführt und geständig.

profiteri frei erklären,

indicium — J 35, 6 sich zur Aussage verstehen, offene Angaben machen.

— (sc. nomen) C 18, 3 sich (zu einem Amte) melden.
5

■
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Fatig'are abmatten:
alqm — J 56, 1 jemanden ermüden, mürbe machen.
neque insomniis neque labore fatigari C 27, 2 weder durch Mangel an Schlaf noch durch Strapazen

ermüden.
labore fatigatus J 76, 5 abgemattet; diu multumque J 94, 3.
animum — J 70, 1 sich abmühen.

secundae res animos sapientium fatigant C 11, 8 das Glück lässt selbst Weise schwach werden,
alqm — J 11, 4; 14, 20; 111, 3 jemandem (mit Bitten) zusetzen, bestürmen; de profectione .1 73, 2

wegen seiner Abreise,
suppliciis fatigatus J 66, 2 durch Bitten mürbe gemacht, erweicht.

Favere günstig sein:
inceptis alcs — C 17, 6 jemandes Unternehmungen begünstigen,
bello — C 48, 1 zum Kriege neigen.

öefendere verteidigen:
moenia — J 56, 2; munitionem J 39, 6; populi iura C 38, 3

qui sua loca defendere nequiverat, in alienis bellum gerere (cogebatur) J 54, 8 während er
auf ihm günstigen Terrain sich nicht hatte verteidigen können, sah er sich nun gezwungen,
auf ungünstigem Krieg zu führen,

se a multitudine — C 45, 4 sich gegen die Menge verteidigen.
alqm ab iniuria — C 35, 6 jemanden vor Unbill schützen; regnum suum ab Romanorum avaritia

J 49, 2.
defensare eifrig verteidigen,

moenia — J 26, 1; 60, 3; alqm ab hostibus — J 97, 5 jemanden gegen die Feinde verteidigen.
offendere anstossen.

alqm — C 85, 3 bei jemandem anstossen, jemanden vor den Kopf stossen.
offensus alci J 73, 2 gegen jemanden aufgebracht.

Ferfre treffen:
murum arietibus — J 76, 6 die Mauer mit Sturmböcken berennen.
neque contra feriundi aut conserundi manum copia erat J 50, 4 es war nicht möglich, selbst drein-

zuschlagen und handgemein zu werden,
hostem — C 7, 6; 60, 4; J 85, 33 in den Feind einhauen.
leonem atque alias feras — J 6, 1 einen Löwen und andere wilde Tiere erlegen.

Ferre tragen:
anxie alqd — J 82, 3 etwas mit wenig Fassung tragen,
aegerrume alqd — J 85, 10 etwas sehr übel aufnehmen,
opem alci — J 110, 2 jemandem Hülfe bringen,
fama ferri C 8, 2 in dem Rufe stehen, gepriesen werden.

is auctor et socius Bestiae ferebatur J 30, 2 dieser galt als Ratgeber und Genosse des Bestia.
ad caelum alqd (alqm) — C 53, 1; J 53, 8; 92, 2 etwas (jemanden) bis in den Himmel erheben

anders: ad caelum ferri J 60, 2 zum Himmel steigen, bis zum Himmel dringen,
ad rem publicam ferri C 3, 3 sich zu den Staatsgeschäften hingezogen fühlen, sich dem Staats¬

dienste widmen.



(in altitudincm) cuncta gignentium natura fert J 93, 3 alle Gewächse treiben, streben ihrer Natur
nach in die Höhe,

animus fert C 58, 6 die Lust treibt dazu.

quo cuiusque animus fert J 54, 4 wohin es jeden treibt,

bellum fert C 21, 2 der Krieg bringt es mit sich.

uti fors tulit J 78, 2 wie es der Zufall mit sich brachte, wie es gerade kam.

afferre herbeibringen.

scrinium cum litteris — C 46, 5; litteras — C 30, 1; J 71, 1, 4 ein Schreiben überbringen,

cladem alei — C 58, 4 jemandem Unheil bringen.

timorem (temeritatem) — J 7, 5 Anlass zu Zaghaftigkeit (Unbesonnenheit) geben,

anteferre voran tragen.

rero pretium aut gratiam — J 16, 1 Geld und Gut höher stellen, als Recht und Billigkeit.

perfecit, uti famae fide, postremo omnibus suis rebus commodum regis anteferret J 16, 3 er

brachte es zustande, dass er guten Namen, Gewissen, kurz alles, was er besass, dem Vor¬

teile des Königs opferte,

conferre zusammentragen,

quodeumque natura fuerat in loca raunita — J 90, 1 alle Früchte (Erzeugnisse des Feldes) in die
festen Plätze schaffen.

efferre hinaus-, emportragen,

pecunia aut honore alqm — J 49, 4 jemanden durch Geldgeschenke oder Ehrengaben auszeichnen,

scelere atque superbia se — J 14, 11 in ruchlosem Uebermute sich überheben.

inferre hineintragen,

signa — J 56, 5 einen Angriff raachen, angreifen,

bellum — J 15, 1 Krieg anfangen.

ofterre entgegentragen,

ministrum offerri J 12, 3 sich als Helfershelfer darbieten.

res alqm offert C 53, 6 die Gelegenheit bringt auf jemanden, es bietet sich Gelegenheit,

spes offertur C 39, 3 die Hoffnung bietet sich.

perfex're zum Ziele bringen,

ins iurandum ad alqm — C 44, 1 eine schriftliche Eidesversicherung an jemanden überbringen,

rogationem — J 32, 5 einen Antrag durchbringen,

iniusta imperia — C 31, 11 sich ungerechte Forderungen gefallen lassen,

praeferre vorantragen.

urbanum otiura ingrato labori — C 37, 3 das müssige Stadtleben undankbarer Arbeit vorziehen.

referre zurücktragen,

contumeliosa dicta — J 20, 5 eine schmähliche Antwort zurückbringen.

clavis ad alqm — J 12, 3 die Schlüssel an jemanden abliefern; caput eius ad Jugurtham J 12, 5.

rem ad senatum — C 29, 1 die Sache vor den Senat bringen.

de alqa re — (ad senatum) C 48, 5; 50, 3, 4; 51, 43 über etwas einen Antrag (an den Senat)

stellen, anfragen.

refert es ist daran gelegen,

quod illorum magis quam sua rettulisse videretur J 111, 1 was mehr in ihrem als in seinem

Interesse zu liegen scheine,

transferre hinübertragen,

culpam ad negotia — J 1, 4 die Schuld auf die Verhältnisse schieben. 5"
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metum ab scelere suo acl ignaviam vostram transtulere J 31, 14 die Furcht, welche sie selbst
wegen ihrer Ruchlosigkeit haben sollten, haben sie infolge eurer Feigheit euch aufgebürdet,

exemplum ab dignis et idoneis ad indignos et non idoneos — C 51, 27 eine Massregel auf Schuldige
und Unschuldige anwenden, mag sie passen oder nicht,

imperium ad alqm transfertur C 2, 6 die Herrschaft geht an jemanden über,
consilium caedis — C 18, 6 den Mordanschlag verschieben.

Festinare eilen:

— C 6, 5; 27, 2; J 39, 2 und öfter, sich beeilen,
ad portas — J 69, 2 den Thoren zueilen.
alqd (Inf.) — J 77, 1; 81, 4; 21, 3; 68, 1 sich mit etwas beeilen, etwas eifrig betreiben,
ne festinaret abire J 64, 4 er sollte es mit der Abreise nicht zu eilig haben,
alei nihil satis festinatur J 64, 6 jemandem geht nichts schnell genug.

Conlidere fest vertrauen (alei, alqua re):

amicis soeiisque C 16, 4; deis immortalibus C 52, 28; Mario J 112, 2.
opibus suis — J 83, 1 sich auf seine Macht verlassen.
ubi legati satis confidunt J 13, 9 wie die Gesandten ihrer Sache sicher zu sein glaubten. ,
— mit Acc. c. inf. C 17, 7; J 26, 1 die feste Zuversicht hegen.

(liffidere misstrauen (alei, alei rei).
exercitui — J 43, 3; virtuti militum J 52, 6.
armis — J 50, 1 sich im Kampfe zu wenig zutrauen.
rebus suis — J 32, 5 seine Sache verloren geben; sibi patriaeque C 31, 3; vitae C 45, 4.
ne sui diffiderent J 36, 2 damit seine Leute nicht das Vertrauen verlören, verzagten.

Fingere bilden:

pecora, quae natura prona atque ventri oboedientia finxit C 1, 1 das Vieh, welches die Natur zur
Erde gebeugt und dem Bauche frühnend gebildet hat.

alqd — C 22, 3 etwas ersinnen, erdichten.
verba — J 14, 20 erdichtete Reden führen, die Unwahrheit reden; ebenso ficta loqui J 11, 1.

quaccumque fingi queunt probra J 44, 5 alle Unthaten, die man sich nur denken kann.

Flrmare festmachen:

turris praesidiis — J 23, 1 Türme durch Besatzungen sichern.
conlirmare befestigen,

opes factionis — C 32, 2 die Parteimacht verstärken,
societatem — C 44, 3 einen festen Bund schliessen.
omnes labores et victorias — J 49, 3 alle Mühen und Siege sicher stellen,
exercitum — J 45, 3 sich ein zuverlässiges Heer schaffen,
alqm — J 23, 2; 33, 2 und öfter, jemanden ermutigen.

animo confirmato C 46, 3 nachdem er sich ermannt hatte.
— mit Acc. c. inf. J 33, 3 versichern, beteuern.

Flagrare brennen:

Studium alcs flagrat C 14, 6 es zeigt jemand leidenschaftliche Neigung.
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Conflare zusammenblasen:

aes alienum grande — C 14, 2; 24, 3 grosse Schulden aufhäufen,

invidiam alci — C 49, 4 den Hass gegen jemanden schüren.

Flectere beugen:

auimum suum — J 9, 3; 62, 8 seine Gesinnung ändern, anderen Sinnes werden,

animum alcs — J 64, 3; 102, 15 jemanden umstimmen.

ingenium avorsum — J 102, 3 jemandes Abneigung (gegen den Frieden) überwinden, ihn von der

Abneigung abbringen.

Al'ftig-ere anschlagen:

cqui atque viri afflicti J 101, 11 Mann und Ross wurden niedergehauen,

qui supersteterant afflicti sunt J 60, 7 die Daraufstehenden stürzten herab,

res suas afflictas videre J 76, 6 sich in misslicher Lage sehen.

confligei'e zusammenschlagen,

cum alqo — C 57, 5 sich mit jemandem schlagen, kämpfen.

profligare zu Boden schlagen,

alqm — J 101, 8 jemanden (aus dem Felde) schlagen.

Affinere heranfliessen:

otium atque divitiae affluunt C 36, 4 Müsse und Geld ist im Ueberfluss vorhanden.

coiifluere zusammenfliessen.

Romam sicut in sentinam confluxerant C 37, 5 sie waren in Rom wie in einen Sumpf (Pfuhl des

Lasters) zusammengeströmt,

diffluere auseinanderfliessen.

ubi per socordiam vires tempus ingenium diffluxere J 1, 4 wenn sorglos Kraft, Zeit und Geist

vergeudet sind.

Auflodere untergraben:

inurum J 57, 4 die Mauern untergraben.

Frangere brechen:

laqueo gulam — C 55, 5 die Kehle zuschnüren, erdrosseln,

effringere clausa J 12, 5 Schlösser und Riegel erbrechen.

Frequeiatare zahlreich, häufig besuchen:

domum alcs — C 14, 7; alqm — .J 73, 6 jemandem scharenweise zulaufen,

pecoie atque cultoribus frequentari J 48, 4 von Landleuten und Vieh belebt sein.

Frui Genuss haben:

vita — C 1, 3 sein Leben, anima — C 2, 9 sein Dasein gemessen.

Frastrari in der Erwartung täuschen:

spes alqm frustatur J 101, 3 jemand sieht sich in seiner Hoffnung getäuscht,

in pluribus minus frustrari (Pass.) J 58, 3 bei der grösseren Anzahl (der Feinde) weniger fehlen,
fehl schiessen.



Fngfare in die Flucht schlagen:

alqm — J 101, 10; fugare et fundere J 21, 2, gewöh nli ch fundere atque fugare J 52, 4; 58, 3 und

öfter, zersprengen und in die Flucht schlagen; pellere et fugare J 74, 3.

Fngere fliehen:
iudicium — J 61, 4 sich dem Gerichte durch die Flucht entziehen,

conspectum alcs — J 86, 5 einer persönlichen Begegnung ausweichen.

confugere ad alqm J 14, 4 zu jemandem seine Zuflucht nehmen,

effugere entfliehen.

tanta mala — C 40, 3 entgehen: manus alcs — J 14, 14 aus jemandes Händen entkommen,

perfugere in Galliam C 57, 1 nach Gallien entfliehen,

profngere davonfliehen.

ex urbe — C 46, 4 flüchten; ex oppido J 76, 1; ex proelio in povinciam J 13, 4; Cirtam J 21, 2;

23, 2; ad alqm J 74, 1.

intactus profugit J 54, 10; 67, 3 er entkam unversehrt,

F andere giessen.
copias (hostium) — C 7, 7; 60, 6 die feindlichen Truppen zersprengen, (in die Flucht) schlagen;

Gaetulos et Jugurtham J 88, 3; hostes J 101, 10.

nobilitate fusa per legem Mamiliam J 65, 5 da der Adel durch das Mamilische Gesetz eine Nieder¬

lage erlitten hatte.

circuinfundere herumgiessen.

hostes numero plures et undique circumfusi erant J 97, 5 die Feinde waren an Zahl überlegen und

drangen von allen Seiten heran,

effundere ausgiessen.

oppido effundi J 69, 2 aus der Stadt herausströmen,

effuso exercitu praedari J 55, 4 zerstreut auf Beute ausgehen,

efl'usus J 87, 4; 98, 5 zerstreut.

(equites) temere et effuse euntes J 105, 3 ohne Ordnung, zerstreut umherstreifend,

profundere hingiessen.

divitias — in alqa re^C 20, 11 mit etwas seinen Reichtum vergeuden.


	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38

